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I 

(Actos adoptados en aplicación de los Tratados CE/Euratom cuya publicación es obligatoria) 

REGLAMENTOS 

REGLAMENTO (CE) N o 492/2009 DEL CONSEJO 

de 25 de mayo de 2009 

por el que se derogan catorce Reglamentos obsoletos en el ámbito de la Política Pesquera Común 

EL CONSEJO DE LA UNIÓN EUROPEA, 

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea y, en 
particular, su artículo 37, 

Vista el Acta de adhesión de 1985 y, en particular, su ar­
tículo 162, su artículo 163, apartado 3, su artículo 164, apar­
tado 2, su artículo 165, apartado 8, su artículo 171, su ar­
tículo 349, apartado 5, su artículo 350, su artículo 351, apar­
tado 5, su artículo 352, apartado 9, y su artículo 358, 

Visto el Reglamento (CE) n o 2371/2002 del Consejo, de 20 de 
diciembre de 2002, sobre la conservación y la explotación sos­
tenible de los recursos pesqueros en virtud de la política pes­
quera común ( 1 ), y, en particular, su artículo 20, 

Vista el Acta de adhesión de 2003 y, en particular, su artículo 24 
y sus anexos VI, VIII, IX y XII, 

Vista la propuesta de la Comisión, 

Visto el dictamen del Parlamento Europeo, 

Considerando lo siguiente: 

(1) La mejora de la transparencia del Derecho comunitario es 
un factor esencial de la estrategia para legislar mejor que 
están aplicando las instituciones comunitarias. En ese 
contexto, procede eliminar los actos legislativos que ya 
no tienen efectos reales pero siguen en vigor. 

(2) Los siguientes Reglamentos del sector de la Política Pes­
quera Común han quedado obsoletos, aunque formal­
mente siguen estando en vigor: 

— Reglamento (CEE) n o 31/83 del Consejo, de 21 de 
diciembre de 1982, relativo a una acción común 
provisional de reestructuración del sector de la pesca 
costera y de la acuicultura ( 2 ). Este Reglamento ha 
dejado de tener efecto, dado que se refería a la finan­
ciación comunitaria de proyectos de inversión corres­
pondientes a 1982. 

— Reglamento (CEE) n o 3117/85 del Consejo, de 4 de 
noviembre de 1985, por el que se establecen las 
normas generales relativas a la concesión de indem­
nizaciones compensatorias para las sardinas ( 3 ). Este 
Reglamento ha dejado de tener efecto, puesto que 
debía aplicarse en el período transitorio siguiente a 
la adhesión de España a las Comunidades Europeas. 

— Reglamento (CEE) n o 3781/85 del Consejo, de 31 de 
diciembre de 1985, por el que se establecen las me­
didas que deben adoptarse respecto de los operadores 
que no respeten determinadas disposiciones relativas 
a las actividades de pesca previstas por el Acta de 
adhesión de España y de Portugal ( 4 ). Este Reglamento 
ha dejado de tener efecto, puesto que debía aplicarse 
en el período transitorio siguiente a la adhesión de 
España a las Comunidades Europeas. 

— Reglamento (CEE) n o 3252/87 del Consejo, de 19 de 
octubre de 1987, relativo a la coordinación y el fo­
mento de la investigación en el sector pesquero ( 5 ). 
Este Reglamento ha dejado de tener efecto, puesto 
que su objeto está ahora cubierto por el Reglamento 
(CE) n o 199/2008 del Consejo relativo al estableci­
miento de un marco comunitario para la recopila­
ción, gestión y uso de los datos del sector pesquero 
y el apoyo al asesoramiento científico en relación con 
la política pesquera común ( 6 ).
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— Reglamento (CEE) n o 3571/90 del Consejo, de 4 de 
diciembre de 1990, por el que se adoptan determi­
nadas medidas relativas a la aplicación de la política 
pesquera común en la antigua República Democrática 
Alemana ( 1 ). Este Reglamento ha dejado de tener 
efecto, puesto que debía aplicarse en el período tran­
sitorio siguiente a la unificación alemana. 

— Reglamento (CEE) n o 3499/91 del Consejo, de 28 de 
noviembre de 1991, por el que se establece un marco 
comunitario para estudios y proyectos piloto relativos 
a la conservación y gestión de los recursos pesqueros 
del Mediterráneo ( 2 ). Este Reglamento ha dejado de 
tener efecto, puesto que su objeto está ahora cubierto 
por el Reglamento (CE) n o 1967/2006 del Consejo, 
de 21 de diciembre de 2006, relativo a las medidas 
de gestión para la explotación sostenible de los re­
cursos pesqueros en el Mar Mediterráneo y por el que 
se modifica el Reglamento (CEE) n o 2847/93 y se 
deroga el Reglamento (CE) n o 1626/94 ( 3 ). 

— Reglamento (CE) n o 1275/94 del Consejo, de 30 de 
mayo de 1994, relativo a las adaptaciones del régi­
men previsto en los capítulos dedicados a la «Pesca» 
del Acta de adhesión de España y de Portugal ( 4 ). Este 
Reglamento ha dejado de tener efecto, puesto que 
debía aplicarse en el período transitorio siguiente a 
la adhesión de España a las Comunidades Europeas. 

— Reglamento (CE) n o 1448/1999 del Consejo, de 
24 de junio de 1999, por el que se establecen me­
didas transitorias de gestión de determinados tipos de 
pesca en el Mediterráneo y se modifica el Reglamento 
(CE) n o 1626/94 ( 5 ). Este Reglamento ha dejado de 
tener efecto, dado que su objeto está ahora cubierto 
por el Reglamento (CE) n o 1967/2006. 

— Reglamento (CE) n o 300/2001 del Consejo, de 14 de 
febrero de 2001, por el que se establecen las medidas 
aplicables durante el año 2001 con vistas a la recu­
peración de la población de bacalao en el Mar de 
Irlanda (división CIEM VIIa) ( 6 ). Este Reglamento ha 
dejado de tener efecto, puesto que debía aplicarse 
durante un período que ya ha expirado. 

— Reglamento (CE) n o 2561/2001 del Consejo, de 
17 de diciembre de 2001, por el que se fomenta la 
reconversión de los buques y los pescadores depen­
dientes hasta 1999 del Acuerdo de pesca con Ma­
rruecos ( 7 ). Este Reglamento ha dejado de tener 
efecto, puesto que los planes nacionales de reconver­
sión de la flota a los que se aplicaba han finalizado. 

— Reglamento (CE) n o 2341/2002 del Consejo, de 
20 de diciembre de 2002, por el que se establecen, 
para 2003, las posibilidades de pesca y las condicio­
nes correspondientes para determinadas poblaciones 
y grupos de poblaciones de peces, aplicables en aguas 
comunitarias y, en el caso de los buques comunita­
rios, en las demás aguas donde sea necesario estable­
cer limitaciones de capturas ( 8 ). Este Reglamento ha 
dejado de tener efecto, puesto que se aplicaba a las 
actividades de pesca realizadas en el año 2003. 

— Reglamento (CE) n o 2372/2002 del Consejo, de 
20 de diciembre de 2002, por el que se establecen 
medidas específicas para compensar a los sectores 
pesquero, marisquero y acuícola españoles afectados 
por los vertidos de fuelóleo del petrolero Prestige ( 9 ). 
Este Reglamento ha dejado de tener efecto, puesto 
que el programa nacional de compensación al que 
se aplicaba ha finalizado. 

— Reglamento (CE) n o 2287/2003 del Consejo, de 
19 de diciembre de 2003, por el que se establecen, 
para 2004, las posibilidades de pesca y las condicio­
nes correspondientes para determinadas poblaciones 
y grupos de poblaciones de peces, aplicables en aguas 
comunitarias y, en el caso de los buques comunita­
rios, en las demás aguas donde sea necesario estable­
cer limitaciones de capturas ( 10 ). Este Reglamento ha 
dejado de tener efecto, puesto que se aplicaba a las 
actividades de pesca realizadas en el año 2004. 

— Reglamento (CE) n o 52/2006 del Consejo, de 22 de 
diciembre de 2005, por el que se fijan, para 2006, las 
posibilidades de pesca y las condiciones asociadas 
para determinadas poblaciones y grupos de poblacio­
nes de peces aplicables en el Mar Báltico ( 11 ). Este 
Reglamento ha dejado de tener efecto, puesto que 
se aplicaba a las actividades de pesca realizadas en 
el año 2006. 

(3) Por razones de seguridad y claridad jurídicas, esos Regla­
mentos deben derogarse. 

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO: 

Artículo 1 

Reglamentos derogados 

Se derogan los Reglamentos (CEE) n o 31/83, (CEE) n o 3117/85, 
(CEE) n o 3781/85, (CEE) n o 3252/87, (CEE) n o 3571/90, (CEE) 
n o 3499/91, (CE) n o 1275/94, (CE) n o 1448/1999, (CE) n o 
300/2001, (CE) n o 2561/2001, (CE) n o 2341/2002, (CE) n o 
2372/2002, (CE) n o 2287/2003 y (CE) n o 52/2006.
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Artículo 2 

Entrada en vigor 

El presente Reglamento entrará en vigor a los siete días de su publicación en el Diario Oficial de la Unión 
Europea. 

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en 
cada Estado miembro. 

Hecho en Bruselas, el 25 de mayo de 2009. 

Por el Consejo 
El Presidente 

J. ŠEBESTA
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REGLAMENTO (CE) N o 493/2009 DE LA COMISIÓN 

de 11 de junio de 2009 

por el que se establecen valores de importación a tanto alzado para la determinación del precio de 
entrada de determinadas frutas y hortalizas 

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS, 

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea, 

Visto el Reglamento (CE) n o 1234/2007 del Consejo, de 22 de 
octubre de 2007, por el que se crea una organización común de 
mercados agrícolas y se establecen disposiciones específicas para 
determinados productos agrícolas (Reglamento único para las 
OCM) ( 1 ), 

Visto el Reglamento (CE) n o 1580/2007 de la Comisión, de 
21 de diciembre de 2007, por el que se establecen disposiciones 
de aplicación de los Reglamentos (CE) n o 2200/96, (CE) n o 
2201/96 y (CE) n o 1182/2007 del Consejo en el sector de 
las frutas y hortalizas ( 2 ), y, en particular, su artículo 138, apar­
tado 1, 

Considerando lo siguiente: 

El Reglamento (CE) n o 1580/2007 establece, en aplicación de 
los resultados de las negociaciones comerciales multilaterales de 
la Ronda Uruguay, los criterios para que la Comisión fije los 
valores de importación a tanto alzado de terceros países corres­
pondientes a los productos y períodos que figuran en el anexo 
XV, parte A, de dicho Reglamento. 

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO: 

Artículo 1 

En el anexo del presente Reglamento quedan fijados los valores 
de importación a tanto alzado a que se refiere el artículo 138 
del Reglamento (CE) n o 1580/2007. 

Artículo 2 

El presente Reglamento entrará en vigor el 12 de junio de 
2009. 

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en 
cada Estado miembro. 

Hecho en Bruselas, el 11 de junio de 2009. 

Por la Comisión 

Jean-Luc DEMARTY 
Director General de Agricultura 

y Desarrollo Rural
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ANEXO 

Valores de importación a tanto alzado para la determinación del precio de entrada de determinadas frutas y 
hortalizas 

(EUR/100 kg) 

Código NC Código país tercero ( 1 ) Valor global de importación 

0702 00 00 MA 37,3 
MK 35,9 
TR 46,6 
ZA 28,0 
ZZ 37,0 

0707 00 05 JO 162,3 
MK 31,4 
TR 113,6 
ZZ 102,4 

0709 90 70 TR 113,7 
ZZ 113,7 

0805 50 10 AR 58,4 
TR 58,3 
ZA 53,0 
ZZ 56,6 

0808 10 80 AR 78,3 
BR 73,1 
CL 92,4 
CN 102,4 
NA 101,9 
NZ 106,7 
US 118,7 
ZA 77,1 
ZZ 93,8 

0809 10 00 TN 146,2 
TR 186,4 
ZZ 166,3 

0809 20 95 TR 441,7 
ZZ 441,7 

( 1 ) Nomenclatura de países fijada por el Reglamento (CE) n o 1833/2006 de la Comisión (DO L 354 de 14.12.2006, p. 19). El código 
«ZZ» significa «otros orígenes».

ES 12.6.2009 Diario Oficial de la Unión Europea L 149/5



REGLAMENTO (CE) N o 494/2009 DE LA COMISIÓN 

de 3 de junio de 2009 

que modifica el Reglamento (CE) n o 1126/2008 por el que se adoptan determinadas Normas 
Internacionales de Contabilidad de conformidad con el Reglamento (CE) n o 1606/2002 del 
Parlamento Europeo y del Consejo, en lo relativo a la Norma Internacional de Contabilidad (NIC) 27 

(Texto pertinente a efectos del EEE) 

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS, 

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea, 

Visto el Reglamento (CE) n o 1606/2002 del Parlamento Euro­
peo y del Consejo, de 19 de julio de 2002, relativo a la apli­
cación de las Normas Internacionales de Contabilidad ( 1 ), y, en 
particular, su artículo 3, apartado 1, 

Considerando lo siguiente: 

(1) Mediante el Reglamento (CE) n o 1126/2008 de la Comi­
sión ( 2 ) se adoptaron determinadas normas internaciona­
les e interpretaciones existentes a 15 de octubre de 2008. 

(2) El 10 de enero de 2008, el Consejo de Normas Interna­
cionales de Contabilidad (CNIC/IASB) publicó modifica­
ciones de la Norma Internacional de Contabilidad (NIC) 
27 Estados financieros consolidados y separados, denomina­
das en lo sucesivo «las modificaciones de la NIC 27». Las 
modificaciones de la NIC 27 especifican en qué circuns­
tancias una entidad tiene que elaborar estados financieros 
consolidados, cómo tienen que contabilizar las dominan­
tes los cambios en su participación en la propiedad de las 
dependientes y cómo se deben repartir las pérdidas de 
una dependiente entre las participaciones que otorgan 
control y las no dominantes. 

(3) La consulta con el Grupo de Expertos Técnicos (TEG) del 
Grupo Consultivo Europeo en materia de Información 
Financiera (EFRAG) confirma que las modificaciones de 
la NIC 27 cumplen los criterios técnicos para su adop­
ción, establecidos en el artículo 3, apartado 2, del Regla­
mento (CE) n o 1606/2002. De conformidad con la De­
cisión 2006/505/CE de la Comisión, de 14 de julio de 
2006, por la que se crea un grupo de estudio del aseso­
ramiento sobre normas contables que orientará a la Co­
misión sobre la objetividad y neutralidad de los dictáme­
nes del Grupo consultivo europeo en materia de infor­
mación financiera (EFRAG) ( 3 ), dicho grupo de estudio 
del asesoramiento sobre normas contables ha examinado 
el dictamen del EFRAG referente a la incorporación y ha 

asesorado a la Comisión acerca de su carácter equilibrado 
y objetivo. 

(4) La adopción de las modificaciones de la NIC 27 implica, 
como consecuencia, modificaciones de las Normas Inter­
nacionales de Información Financiera NIIF 1, NIIF 4, NIIF 
5, NIC 1, NIC 7, NIC 14, NIC 21, NIC 28, NIC 31, NIC 
32, NIC 33, NIC 39 e Interpretación n o 7 del Comité de 
Interpretaciones de Normas (SIC) para garantizar la uni­
formidad entre las normas internacionales de contabili­
dad. 

(5) Procede modificar el Reglamento (CE) n o 1126/2008 en 
consecuencia. 

(6) Las medidas previstas en el presente Reglamento se ajus­
tan al dictamen del Comité de Reglamentación Contable. 

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO: 

Artículo 1 

El anexo del Reglamento (CE) n o 1126/2008 queda modificado 
como sigue: 

1) La Norma Internacional de Contabilidad NIC 27 Estados fi­
nancieros consolidados y separados queda modificada con arre­
glo a lo establecido en el anexo del presente Reglamento; 

2) Las Normas Internacionales de Información Financiera NIIF 
1, NIIF 4, NIIF 5, NIC 1, NIC 7, NIC 14, NIC 21, NIC 28, 
NIC 31, NIC 32, NIC 33, NIC 39 e Interpretación n o 7 del 
Comité de Interpretaciones de Normas (SIC) quedan modifi­
cadas con arreglo a las modificaciones de la NIC 27 según lo 
establecido en el anexo del presente Reglamento. 

Artículo 2 

Todas las empresas aplicarán las modificaciones de la NIC 27, 
con arreglo a lo establecido en el anexo del presente Regla­
mento, a más tardar a partir de la fecha de inicio de su primer 
ejercicio financiero posterior al 30 de junio de 2009.
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( 2 ) DO L 320 de 29.11.2008, p. 1. 
( 3 ) DO L 199 de 21.7.2006, p. 33.



Artículo 3 

El presente Reglamento entrará en vigor el tercer día siguiente al de su publicación en el Diario Oficial de la 
Unión Europea. 

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en 
cada Estado miembro. 

Hecho en Bruselas, el 3 de junio de 2009. 

Por la Comisión 

Charlie McCREEVY 
Miembro de la Comisión
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ANEXO 

NORMAS INTERNACIONALES DE CONTABILIDAD 

NIC 27 Estados financieros consolidados y separados 

Reproducción permitida en el Espacio Económico Europeo. Todos los derechos reservados fuera del EEE, a 
excepción del derecho de reproducción para uso personal u otra finalidad lícita. Puede obtenerse más informa­
ción del IASB en www.iasb.org
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NORMA INTERNACIONAL DE CONTABILIDAD 27 

Estados financieros consolidados y separados 

ALCANCE 

1 Está Norma será de aplicación en la elaboración y presentación de los estados financieros consolidados de 
un grupo de entidades bajo el control de una dominante. 

2 Esta Norma no aborda los métodos para contabilizar las combinaciones de negocios ni sus efectos en la 
consolidación, entre los que se encuentra el tratamiento del fondo de comercio que surge de una combinación 
de negocios (véase la NIIF 3 Combinaciones de negocios). 

3 En el caso de que una entidad opte por presentar estados financieros separados, o esté obligada a ello por 
las regulaciones locales, aplicará también esta Norma al contabilizar las inversiones en dependientes, 
entidades controladas de forma conjunta y asociadas. 

DEFINICIONES 

4 Los términos siguientes se usan, en esta Norma, con los significados que a continuación se especifica: 

Estados financieros consolidados son los estados financieros de un grupo, presentados como si se tratase 
de una sola entidad económica. 

Control es el poder para dirigir las políticas financiera y de explotación de una entidad, con el fin obtener 
beneficios de sus actividades. 

Un grupo está formado por la dominante y todas sus dependientes. 

Participaciones no dominantes es el patrimonio neto de una dependiente no atribuible, directa o indirec­
tamente, a la dominante. 

Una dominante es una entidad que tiene una o más dependientes. 

Estados financieros separados son los presentados por una dominante, un inversor en una asociada o un 
partícipe en una entidad controlada de forma conjunta, en los que las inversiones correspondientes se 
contabilizan a partir de las cantidades directamente invertidas, y no en función de los resultados obte­
nidos y de los activos netos poseídos por la entidad en la que se ha invertido. 

Una dependiente es una entidad, entre las que se incluyen entidades sin forma jurídica definida, tales como 
las fórmulas asociativas con fines empresariales, que es controlada por otra (conocida como dominante). 

5 Una dominante o su dependiente puede ser un inversor en una asociada o un partícipe en una entidad controlada 
de forma conjunta. En estos casos, los estados financieros consolidados que se elaboren y presenten de acuerdo 
con esta Norma han de cumplir también con la NIC 28 Inversiones en asociadas y la NIC 31 Participaciones en 
negocios conjuntos. 

6 Para una entidad como la descrita en el párrafo 5, los estados financieros separados son aquellos elaborados y 
presentados de forma adicional a los estados financieros mencionados en dicho párrafo. No es necesario que los 
estados financieros separados, se adjunten o que acompañen, a dichos estados. 

7 Los estados financieros de una entidad que no tenga una dependiente, asociada, o participación en entidades 
controladas de forma conjunta no son estados financieros separados. 

8 Una dominante que esté exenta, de acuerdo con el párrafo 10, de elaborar estados financieros consolidados, podrá 
presentar los estados financieros separados como sus únicos estados financieros. 

PRESENTACIÓN DE LOS ESTADOS FINANCIEROS CONSOLIDADOS 

9 Una dominante, distinta de la descrita en el párrafo 10, presentará estados financieros consolidados, en los 
que consolidará sus inversiones en dependientes, de acuerdo con lo establecido en esta Norma. 

10 Una dominante no necesita presentar estados financieros consolidados si, y sólo si: 

a) la dominante es, a su vez, una dependiente total o parcialmente participada por otra entidad y sus 
otros propietarios, incluyendo los titulares de acciones sin derecho a voto, han sido informados de que 
la dominante no presentará estados financieros consolidados y no han manifestado objeciones a ello;
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b) los instrumentos de pasivo o de patrimonio neto de la dominante no se negocian en un mercado 
público (ya sea una bolsa de valores nacional o extranjera, o un mercado no organizado, incluyendo 
mercados locales y regionales); 

c) la dominante no registra, ni está en proceso de hacerlo, sus estados financieros en una comisión de 
valores u otra organización reguladora, con el propósito de emitir algún tipo de instrumentos en un 
mercado público; y 

d) la dominante última, o alguna de las dominantes intermedias, elaboran estados financieros consolidados 
que están disponibles para el público y cumplen con las Normas Internacionales de Información 
Financiera. 

11 Una dominante que opte, de acuerdo con el párrafo 10, por no presentar estados financieros consolidados y 
elabore solamente estados financieros separados, cumplirá con los párrafos 38 a 43. 

ALCANCE DE LOS ESTADOS FINANCIEROS CONSOLIDADOS 

12 Los estados financieros consolidados incluirán todas las dependientes de la dominante ( 1 ). 

13 Se presumirá que existe control cuando la dominante posea, directa o indirectamente a través de otras depen­
dientes, más de la mitad del poder de voto de otra entidad, excepto en circunstancias excepcionales en las que se 
pueda demostrar claramente que esta posesión no constituye control. También existirá control cuando una 
dominante, que posea la mitad o menos del poder de voto de una entidad, disponga ( 2 ): 

a) de poder sobre más de la mitad de los derechos de voto, en virtud de un acuerdo con otros inversores; 

b) de poder para dirigir las políticas financiera y de explotación de la entidad, según una disposición legal o 
estatutaria o por algún tipo de acuerdo; 

c) de poder para nombrar o revocar a la mayoría de los miembros del consejo de administración u órgano de 
gobierno equivalente, y la entidad esté controlada por éste; o 

d) de poder para emitir la mayoría de los votos en las reuniones del consejo de administración u órgano de 
gobierno equivalente y la entidad esté controlada éste. 

14 Una entidad puede poseer certificados de opción para la suscripción de acciones (warrants), opciones de compra 
sobre acciones, instrumentos de pasivo o de patrimonio que sean convertibles en acciones ordinarias, u otros 
instrumentos similares que, si se ejercen o convierten, tiene el potencial de dar a la entidad poder de voto, o 
reducir el poder de voto de terceras partes, sobre las políticas financiera y de explotación de otra entidad (derechos 
de voto potenciales). Al evaluar si una entidad tiene el poder de dirigir las políticas financiera y de explotación de 
otra, se considerará la existencia y efecto de los derechos de voto potenciales que puedan ejercerse o convertirse en 
ese momento, incluyendo los derechos de voto potenciales poseídos por otra entidad. Los derechos de voto 
potenciales no son ejercitables o convertibles en ese momento cuando, por ejemplo, no puedan ser ejercidos o 
convertidos hasta una fecha futura, o bien hasta que haya ocurrido un suceso futuro. 

15 Al evaluar si los derechos de voto potenciales contribuyen al control, la entidad examinará todos los hechos y 
circunstancias (incluyendo las condiciones de ejercicio de tales derechos potenciales y cualquier otro acuerdo 
contractual, considerados aislada o conjuntamente) que afecten a esos derechos potenciales de voto, excepto la 
intención de la dirección de ejercerlos o convertirlos y la capacidad financiera para llevarlo a cabo. 

16 Una dependiente no se excluirá de la consolidación simplemente por el hecho de que el inversor sea una entidad 
de capital de riesgo, un fondo de inversión, una institución de inversión colectiva u otra entidad análoga. 

17 No se excluirá de la consolidación a una dependiente porque sus actividades de negocio sean diferentes a las que 
llevan a cabo las otras entidades del grupo. Se proporcionará información relevante mediante la consolidación de 
estas dependientes, y la revelación de información adicional, en los estados financieros consolidados, acerca de las 
diferentes actividades de negocio llevadas a cabo por las mismas. Por ejemplo, la información a revelar requerida 
por la NIIF 8 Segmentos de explotación, ayudará a explicar el significado de las diferentes actividades de negocio 
dentro del grupo. 

PROCEDIMIENTOS DE CONSOLIDACIÓN 

18 Al elaborar los estados financieros consolidados, una entidad combinará los estados financieros de la dominante y 
sus dependientes línea por línea, agregando las partidas que representen activos, pasivos, patrimonio neto, ingresos 
y gastos de contenido similar. Para que los estados financieros consolidados presenten información financiera del 
grupo, como si se tratase de una sola entidad económica, se procederá de la siguiente forma:
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a) se eliminará el importe en libros de la inversión de la dominante en cada una de las dependientes, junto con la 
porción del patrimonio neto perteneciente a la dominante en cada una de las dependientes (véase la NIIF 3, 
donde se describe el tratamiento del fondo de comercio resultante); 

b) se identificarán las participaciones no dominantes en el resultado de las dependientes consolidadas, que se 
refieran al ejercicio sobre el que se informa; 

c) se identificarán por separado las participaciones no dominantes en los activos netos de las dependientes 
consolidadas de las de la participación de la dominante en éstos. Las participaciones no dominantes en los 
activos netos están compuestas por: 

i) el importe de esas participaciones no dominantes en la fecha de la combinación inicial, calculado de acuerdo 
con la NIIF 3; y 

ii) la participación no dominante en los cambios habidos en el patrimonio neto desde la fecha de la combi­
nación. 

19 Si existen derechos de voto potenciales, las proporciones del resultado y de los cambios en el patrimonio neto, 
asignadas a la dominante y a las participaciones no dominantes, se determinarán sobre la base de las participa­
ciones en la propiedad que existan en ese momento, y no reflejarán el posible ejercicio o conversión de los 
derechos de voto potenciales. 

20 Deberán eliminarse en su totalidad los saldos, transacciones, ingresos y gastos intragrupo. 

21 Las transacciones y los saldos intragrupo, incluyendo los ingresos, gastos y dividendos, se eliminarán en su 
totalidad. Las ganancias y pérdidas que se deriven de las transacciones intragrupo que estén reconocidas como 
activos, tales como existencias y activos fijos, se eliminarán en su totalidad. Las pérdidas intragrupo pueden indicar 
un deterioro de valor, que requerirá su reconocimiento en los estados financieros consolidados. La NIC 12 Impuesto 
sobre las ganancias se aplicará a las diferencias temporarias que surjan como consecuencia de la eliminación de las 
ganancias y pérdidas derivadas de las transacciones intragrupo. 

22 Los estados financieros de la dominante y de sus dependientes, utilizados para la elaboración de los 
estados financieros consolidados, deberán estar referidos a la misma fecha de presentación. Cuando a la 
fecha de cierre del ejercicio sobre el que se informa de la dominante y de una de las dependientes son 
diferentes, ésta última elaborará, a efectos de la consolidación, estados financieros adicionales a la misma 
fecha que los de la dominante, a menos que sea impracticable hacerlo. 

23 Si, de acuerdo con lo establecido en el párrafo 22, los estados financieros de una dependiente que se 
utilicen en la elaboración de los estados financieros consolidados, se refieran a una fecha diferente a la 
utilizada por la dominante, se deberán practicar los ajustes pertinentes para reflejar los efectos de las 
transacciones o sucesos significativos ocurridos entre las dos fechas citadas. En ningún caso, la diferencia 
entre la fecha de cierre del ejercicio sobre el que se informa de la dependiente y de la dominante no 
deberá ser mayor de tres meses. La duración de los ejercicios sobre los que se informa y la diferencia 
entre la fecha de cierre de éstos, serán las mismas de un ejercicio a otro. 

24 Los estados financieros consolidados deberán elaborarse utilizando políticas contables uniformes para 
transacciones similares y otros sucesos que, siendo, se hayan producido en circunstancias parecidas. 

25 Si un miembro del grupo utiliza políticas contables diferentes de las adoptadas en los estados financieros 
consolidados, para transacciones similares y otros sucesos que se hayan producido en circunstancias parecidas, 
se realizarán los ajustes adecuados en sus estados financieros al elaborar los estados financieros consolidados. 

26 Los ingresos y gastos de una dependiente se incluirán en los estados financieros consolidados desde la fecha de 
adquisición tal como se define en la NIIF 3. Los ingresos y gastos de una dependiente deberán basarse en los 
valores de los activos y pasivos reconocidos en los estados financieros consolidados de la dominante en la fecha de 
la adquisición. Por ejemplo, un gasto por depreciación reconocido en el estado del resultado global consolidado 
después de la fecha de la adquisición deberá basarse en los valores razonables de los activos depreciables 
relacionados reconocidos en los estados financieros en la fecha de la adquisición. Los ingresos y gastos de una 
dependiente se incluirán en los estados financieros consolidados hasta la fecha en que la dominante cese de 
controlar la dependiente. 

27 Las participaciones no dominantes deberán presentarse en el estado de situación financiera consolidado 
dentro del patrimonio neto de forma separada del patrimonio neto de los propietarios de la dominante. 

28 El resultado y cada componente de otro resultado global se atribuirán a los propietarios de la dominante y a las 
participaciones no dominantes. El resultado global total se atribuirá a los propietarios de la dominante y a las 
participaciones no dominantes incluso si esto diera lugar a un saldo deudor de estas últimas. 

29 Si una dependiente tiene en circulación acciones preferentes con derechos acumulativos que estén clasificadas 
como patrimonio neto, y cuyos tenedores son los titulares de las participaciones no dominantes, la dominante 
computará su participación en el resultado después de ajustar los dividendos de estas acciones, con independencia 
de que éstos hayan sido o no acordados.
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30 Los cambios en la participación en la propiedad de una dominante en una dependiente que no den lugar a 
una pérdida de control se contabilizarán como transacciones de patrimonio (es decir transacciones con 
los propietarios en su calidad de tales). 

31 En estas circunstancias el importe en libros de las participaciones que otorgan control y el de las no dominantes 
deberá ajustarse para reflejar los cambios en sus participaciones relativas en la dependiente. Toda diferencia entre el 
importe por el que se ajusten las participaciones no dominantes y el valor razonable de la contraprestación pagada 
o recibida deberá reconocerse directamente en el patrimonio neto y atribuido a los propietarios de la dominante. 

PÉRDIDA DE CONTROL 

32 Una dominante puede perder el control de una dependiente con o sin un cambio en los niveles absolutos o 
relativos de propiedad. Podría tener lugar, por ejemplo, cuando una dependiente quede sujeta al control de un 
gobierno, tribunal, administrador o regulador. También podría ocurrir como resultado de un acuerdo contractual. 

33 Una dominante puede perder el control de una dependiente en dos o más acuerdos (transacciones). Sin embargo, 
algunas veces las circunstancias indican que los acuerdos múltiples deben contabilizarse como una transacción 
única. Para determinar si se han de contabilizar los acuerdos como una única transacción, una dominante 
considerará todos los términos y condiciones de los acuerdos y sus efectos económicos. Uno o varios de los 
siguientes indicios pueden indicar que una dominante debería contabilizar los acuerdos múltiples como una única 
transacción: 

a) Son alcanzados en el mismo momento o uno en función del otro. 

b) Forman parte de una transacción única diseñada para logar un efecto comercial global. 

c) La materialización de un acuerdo depende de que ocurra al menos uno de los otros acuerdos. 

d) Un acuerdo considerado de forma independiente no está económicamente justificado, pero sí lo está cuando se 
le considera conjuntamente con otros. Un ejemplo es cuando el precio de una venta o disposición por otra vía 
de acciones se fija por debajo del mercado y se compensa con otra posterior a un precio superior al de 
mercado. 

34 Si una dominante pierde el control de una dependiente: 

a) dará de baja en cuentas los activos (incluyendo el fondo de comercio) y pasivos de la dependiente por 
su valor en libros en la fecha en que se pierda el control; 

b) dará de baja en cuentas el valor en libros de todas las participaciones no dominantes en la anterior 
dependiente en la fecha en que se pierda el control (incluyendo todos los componentes de otro 
resultado global atribuible a las mismas); 

c) reconocerá 

i) el valor razonable de la contraprestación recibida, si la hubiera, por la transacción, suceso o 
circunstancias que dieran lugar a la pérdida de control; y 

ii) si la transacción que dé lugar a la pérdida de control conlleva una distribución de acciones de la 
dependiente a los propietarios en su condición de tales, dicha distribución; 

d) reconocerá la inversión retenida en la entidad que anteriormente fue dependiente por su valor razo­
nable en la fecha en que se pierda el control; 

e) reclasificará como resultado, o transferirá directamente a reservas por ganancias acumuladas si otras 
NIIF lo requieren, el importe identificado en el párrafo 35; y 

f) reconocerá toda diferencia resultante como ganancia o pérdida en el resultado atribuible a la domi­
nante. 

35 Si una dominante pierde el control de una dependiente, la primera contabilizará todos los importes reconocidos 
en otro resultado global en relación con esa dependiente sobre la misma base que se hubiera requerido si la 
dominante hubiera vendido o dispuesto por otra vía los activos o pasivos relacionados. Por ello, cuando se pierda 
el control de una dependiente, si una ganancia o pérdida anteriormente reconocida en otro resultado global se 
hubiera reclasificado en el momento de la venta o disposición por otra vía de los activos o pasivos relacionados, la 
dominante reclasificará la ganancia o pérdida de patrimonio neto a resultados (como un ajuste por reclasificación), 
cuando se pierde el control de la dependiente. Por ejemplo, si una dependiente tiene activos financieros disponibles 
para la venta y la dominante pierde el control de la dependiente, la dominante reclasificará como resultado la 
ganancia o pérdida anteriormente reconocida en otro resultado global en relación con esos activos. De forma 
similar, si una reserva de revalorización anteriormente reconocida en otro resultado global se hubiera transferido 
directamente a reservas por ganancias acumuladas por la venta o disposición por otra vía del activo, la dominante 
transferirá la reserva de revalorización directamente a reservas por ganancias acumuladas cuando se pierda el 
control de la dependiente.
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36 En la pérdida de control de una dependiente, la inversión retenida en la que anteriormente fuera entidad 
dependiente y cualquier importe debido por ésta o a ésta deberá contabilizarse de acuerdo con otras NIIF 
a partir de la fecha en que se pierda dicho control. 

37 El valor razonable de la inversión retenida en la que anteriormente fuera entidad dependiente en la fecha en que se 
perdió el control deberá considerarse como el valor razonable a efectos del reconocimiento inicial de un activo 
financiero de acuerdo con la NIC 39 Instrumentos financieros: reconocimiento y valoración o, cuando proceda, como el 
coste a efectos del reconocimiento inicial de una inversión en una asociada o entidad controlada de forma 
conjunta. 

CONTABILIZACIÓN EN LOS ESTADOS FINANCIEROS SEPARADOS DE LAS INVERSIONES EN DEPENDIENTES, EN­
TIDADES CONTROLADAS DE FORMA CONJUNTA Y ASOCIADAS 

38 Cuando una entidad elabore estados financieros separados, contabilizará las inversiones en dependientes, 
entidades controladas de forma conjunta y asociadas: 

a) al coste, o 

b) de conformidad con la NIC 39. 

La entidad aplicará el mismo tratamiento contable a cada categoría de inversión. Las inversiones conta­
bilizadas al coste se reconocerán de acuerdo con la NIIF 5 Activos no corrientes mantenidos para la venta y 
actividades interrumpidas en aquellos casos en que éstas se clasifiquen como mantenidas para la venta (o se 
incluyan en un grupo enajenable de elementos que se clasifique como mantenido para la venta) de 
acuerdo con la NIIF 5. En estas circunstancias, no se modificará la valoración de las inversiones conta­
bilizadas de acuerdo con la NIC 39. 

38A Una entidad reconocerá un dividendo procedente de una dependiente, entidad controlada de forma 
conjunta o asociada en el resultado en sus estados financieros separados cuando surja el derecho a 
recibirlo. 

38B Cuando una dominante reorganice la estructura de su grupo mediante el establecimiento de una nueva entidad 
como su dominante de forma que satisfaga los siguientes criterios: 

a) la nueva dominante obtiene el control de la dominante original mediante la emisión de instrumentos de 
patrimonio a cambio de los instrumentos de patrimonio existentes de la dominante original; 

b) los activos y pasivos del nuevo grupo y del grupo original son los mismos inmediatamente antes y después de 
la reorganización; y 

c) los propietarios de la dominante original antes de la reorganización tienen la misma participación relativa y 
absoluta en los activos netos del grupo original y del nuevo grupo inmediatamente antes y después de la 
reorganización 

y la nueva dominante contabilice en sus estados financieros separados sus inversiones en la dominante original de 
acuerdo con el párrafo 38(a), la nueva dominante valorará el coste al importe en libros de su participación en las 
partidas del patrimonio neto incluidas en los estados financieros separados de la dominante original en la fecha de 
la reorganización. 

38C De forma análoga, una entidad que no sea una dominante puede establecer una nueva entidad como su dominante 
de forma que satisfaga los criterios del párrafo 38B. Los requerimientos del párrafo 38B se aplicarán igualmente a 
estas reorganizaciones. En estos casos, las referencias a «dominante original» y «grupo original» son a la «entidad 
original». 

39 Esta Norma no establece qué entidades elaborarán estados financieros separados disponibles para uso público. Los 
párrafos 38 y 40 a 43 se aplicarán cuando una entidad elabore estados financieros separados, que cumplan con las 
Normas Internacionales de Información Financiera. La entidad también elaborará estados financieros consolidados 
disponibles para uso público, según se requiere en el párrafo 9, a menos que sea de aplicación la exención descrita 
en el párrafo 10. 

40 Las inversiones en entidades controladas de forma conjunta y asociadas que se contabilicen en los estados 
financieros consolidados de acuerdo con la NIC 39, deberán contabilizarse de la misma forma en los 
estados financieros separados del inversor.
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INFORMACIÓN A REVELAR 

41 En los estados financieros consolidados deberá revelarse la siguiente información: 

a) la naturaleza de la relación entre una dominante y una dependiente cuando la primera no posea, 
directa o indirectamente a través de dependientes, más de la mitad del poder de voto; 

b) las razones por las que la propiedad, directa o indirectamente a través de dependientes, de más de la 
mitad del poder de voto actual o potencial de una inversión no constituye control; 

c) la fecha de cierre del ejercicio sobre el que se informa en los estados financieros de la dependiente, 
cuando éstos se hayan utilizado para elaborar los estados financieros consolidados y estén elaborados a 
una fecha o para un ejercicio que sea diferente del utilizado por los estados financieros de la domi­
nante, así como las razones para utilizar una fecha o ejercicio diferentes; 

d) la naturaleza y alcance de cualquier restricción significativa, (por ejemplo, como las que se podrían 
derivar de acuerdos de préstamo o requerimientos de los reguladores) relativa a la capacidad de las 
dependientes para transferir fondos a la dominante, ya sea en forma de dividendos en efectivo o de 
reembolsos de préstamos o anticipos; 

e) un cuadro que muestre los efectos de todos los cambios en la participación de una dominante en la 
propiedad de una dependiente que no den lugar a pérdida de control sobre el patrimonio neto 
atribuible a los propietarios de la dominante; y 

f) si se pierde el control de una dependiente, la dominante revelará la ganancia o pérdida, si la hubiese, 
reconocida según el párrafo 34, y: 

i) la parte de esa ganancia o pérdida atribuible al reconocimiento de la inversión retenida en la que 
anteriormente fuera entidad dependiente por su valor razonable en la fecha en la que pierda el 
control; y 

ii) la partida o partidas del estado del resultado global en que se reconoce la ganancia o pérdida (si no 
se presenta de forma separada en este estado). 

42 Si se elaboran estados financieros separados de una dominante que, haya optado por no presentar estados 
financieros consolidados de acuerdo con el párrafo 10, dichos estados financieros separados revelarán la 
siguiente información: 

a) el hecho de que los estados financieros son estados financieros separados; que se ha usado la exención 
que permite no consolidar; el nombre y país donde está constituida o tiene la residencia la entidad que 
elabora para uso público, los estados financieros consolidados que cumplen con las Normas Interna­
cionales de Información Financiera, y la dirección dónde se pueden obtener esos estados financieros 
consolidados; 

b) una lista de las inversiones que sean significativas en dependientes, entidades controladas de forma 
conjunta y asociadas, donde se incluirá el nombre, el país de constitución o residencia, la proporción 
de la participación en la propiedad y, si fuera diferente, la proporción que se tiene en el poder de voto; 
y 

c) una descripción del método utilizado para contabilizar las inversiones incluidas en la lista en el 
apartado (b) anterior. 

43 Si una dominante (diferente de la reseñada en el párrafo 42), un partícipe en una entidad controlada de 
forma conjunta o un inversor en una asociada elabora estados financieros separados, revelará en ellos: 

a) el hecho de que se trata de estados financieros separados, así como las razones por las que se han 
preparado, en caso de que no fueran requeridos por ley; 

b) una lista de las inversiones que sean significativas en dependientes, entidades controladas de forma 
conjunta y asociadas, que incluya el nombre, el país de constitución o residencia, la proporción de la 
participación en la propiedad y, si fuera diferente, la proporción que se tiene en el poder de voto; y
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c) una descripción del método utilizado para contabilizar las inversiones incluidas en la lista del apartado 
(b) anterior; 

e identificará los estados financieros elaborados de acuerdo con lo establecido en el párrafo 9 de esta 
Norma o con la NIC 28 y la NIC 31 con los que se relacione. 

FECHA DE VIGENCIA Y DISPOSICIONES TRANSITORIAS 

44 Una entidad aplicará esta Norma en los ejercicios anuales que comiencen a partir del 1 de enero de 2005. 
Se aconseja su aplicación anticipada. Si una entidad aplicase esta Norma en un ejercicio que comience 
antes del 1 de enero de 2005, revelará este hecho. 

45 Una entidad aplicará las modificaciones de la NIC 27 realizadas por el Consejo de Normas Internacionales 
de Contabilidad en 2008 en los párrafos 4, 18, 19, 26 a 37 y 41(e) y (f) en los ejercicios anuales que 
comiencen a partir del 1 de julio de 2009. Se permite su aplicación anticipada. Sin embargo, una entidad 
no aplicará estas modificaciones en los ejercicios que comiencen antes del 1 de julio de 2009 a no ser que 
también aplique la NIIF 3 (revisada por el Consejo de Normas Internacionales de Contabilidad en 2008). Si 
una entidad aplica las modificaciones antes del 1 de julio de 2009, revelará este hecho. Una entidad 
aplicará las modificaciones retroactivamente, con las excepciones siguientes: 

a) la modificación del párrafo 28 que atribuyen el resultado global total a los propietarios de la domi­
nante y a las participaciones no dominantes incluso si esto diera lugar a un saldo deudor de estas 
últimas. Por ello, una entidad no reexpresará atribución alguna de beneficios o pérdidas realizada en 
ejercicios sobre los que se informe anteriores a aquel en el que se aplique la modificación. 

b) los requerimientos de los párrafos 30 y 31 para contabilizar los cambios en las participaciones en la 
propiedad en una dependiente después de obtenerse el control. Por ello, los requerimientos de los 
párrafos 30 y 31 no se aplicarán a cambios que hayan tenido lugar antes de que una entidad aplique las 
modificaciones. 

c) los requerimientos de los párrafos 34 a 37 relativos la pérdida de control de una dependiente. Una 
entidad no reexpresará el importe en libros de una inversión en una dependiente anterior si el control 
se perdió antes de que aplicase esas modificaciones. Además, una entidad no recalculará ganancia o 
pérdida alguna por la pérdida de control de una dependiente que haya ocurrido antes de que se 
apliquen las modificaciones. 

45A El párrafo 38 fue modificado por el documento Mejoras de las Normas e Interpretaciones emitido en mayo de 2008. 
Una entidad aplicará esa modificación en los ejercicios anuales que comiencen a partir del 1 de enero de 2009, de 
forma prospectiva desde la fecha en que aplique por primera vez la NIIF 5. Se permite su aplicación anticipada. Si 
una entidad aplicase las modificaciones en un ejercicio que comience con anterioridad, revelará este hecho. 

45B Coste de una inversión en una dependiente, entidad controlada de forma conjunta o asociada (Modificaciones de la NIIF 1 y 
NIC 27), emitida en mayo de 2008, eliminó del párrafo 4 la definición del método del coste y añadió el párrafo 
38A. Una entidad aplicará esas modificaciones prospectivamente a los ejercicios anuales que comiencen a partir 
del 1 de enero de 2009. Se permite su aplicación anticipada. Si una entidad aplicase estos cambios en un ejercicio 
anterior, revelará este hecho y aplicará, al mismo tiempo, las modificaciones correspondientes de las NIC 18, NIC 
21 y NIC 36. 

45C Coste de una inversión en una dependiente, entidad controlada de forma conjunta o asociada (Modificaciones de la NIIF 1 y 
NIC 27), emitido en mayo de 2008, añadió los párrafos 38B y 38C. Una entidad aplicará esas modificaciones 
prospectivamente a los ejercicios anuales que comiencen a partir del 1 de enero de 2009. Se permite su aplicación 
anticipada. Además, una entidad puede optar por aplicar los párrafos 38B y 38C retroactivamente a reorganiza­
ciones anteriores que queden dentro del alcance de dichos párrafos. Sin embargo, si una entidad reexpresa 
cualquier reorganización para cumplir con el párrafo 38B o 38C, reexpresará todas las reorganizaciones poste­
riores que queden dentro del alcance de estos párrafos. Si una entidad aplicase el párrafo 38B o 38C en un 
ejercicio que comience con anterioridad, revelará este hecho. 

DEROGACIÓN DE LA NIC 27 (2003) 

46 Esta Norma sustituye a la NIC 27 Estados financieros consolidados y separados (revisada en 2003).
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Apéndice 

Modificaciones de otros pronunciamientos 

Las modificaciones de este apéndice se aplicarán en los ejercicios que comiencen a partir del 1 de julio de 2009. Si una entidad aplica 
las modificaciones de la NIC 27 a ejercicios anteriores, estas modificaciones se aplicarán también a esos ejercicios. En los párrafos 
modificados, el texto nuevo está subrayado y el texto eliminado se ha tachado. 

A1 En las Normas Internacionales de Información Financiera siguientes aplicables a partir del 1 de julio de 2009, las 
referencias a «interés minoritario» se modifican como «participación no dominante» 

NIIF párrafo(s) 

NIIF 1 B2(c)(i), B2(g)(i), B2(k) 

NIIF 4 34(c) 

NIC 1 54(q), 83(a)(i), 83(b)(i) 

NIC 7 20(b) 

NIC 14 16 

NIC 21 41 

NIC 32 AG29 

NIC 33 A1 

NIIF 1 Adopción por primera vez de las normas internacionales de información financiera 

A2 La NIIF 1 se modifica como se describe a continuación. 

El párrafo 26 se modifica de la forma siguiente: 

«26 Esta NIIF prohíbe la aplicación retroactiva de algunos aspectos de otras NIIF relativos a: 

… 

(c) estimaciones (párrafos 31 a 34); 

(d) activos clasificados como mantenidos para la venta y actividades interrumpidas (párrafos 34A y 34B); 
y 

(e) algunos aspectos de la contabilidad de las participaciones no dominantes (párrafo 34C).». 

Después del párrafo 34B se añade un nuevo encabezamiento, así como el párrafo 34C de la forma siguiente: 

«Participaciones no dominantes 

34C Una entidad que adopte por primera vez las NIIF aplicará los siguientes requerimientos de la NIC 27 
(modificada por el Consejo de Normas Internacionales de Contabilidad en 2008) prospectivamente desde 
la fecha de transición a las NIIF. 

(a) el requerimiento del párrafo 28 de que el resultado global total se atribuya a los propietarios de la 
dominante y a las participaciones no dominantes incluso si esto da lugar a un saldo deudor de estas 
últimas de estas últimas. 

(b) los requerimientos de los párrafos 30 y 31 para la contabilización de los cambios en la participación 
de la dominante en la propiedad de una dependiente que no den lugar a una pérdida de control; y 

(c) los requerimientos de los párrafos 34 a 37 para la contabilización de una pérdida de control sobre 
una dependiente, y los requerimientos relacionados del párrafo 8A de la NIIF 5 [cambio introducido 
por las Mejoras anuales]». 

Sin embargo, si una entidad que adopte por primera vez las NIIF opta por aplicar la NIIF 3 (revisada por 
el Consejo de Normas Internacionales de Contabilidad en 2008) retroactivamente a combinaciones de 
negocios previas, aplicará también la NIC 27 (modificada por el Consejo de Normas Internacionales de 
Contabilidad en 2008) de acuerdo con el párrafo B1 de esta NIIF.
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Se añade el párrafo 47J de la forma siguiente: 

«47J La NIC 27 (modificada por el Consejo de Normas Internacionales de Contabilidad en 2008) modificó los 
párrafos 26 y 34C. Una entidad aplicará esas modificaciones en los ejercicios anuales que comiencen a 
partir del 1 de julio de 2009. Si una entidad aplica la NIC 27 (modificada por el Consejo de Normas 
Internacionales de Contabilidad en 2008) a ejercicios anteriores, las modificaciones se aplicarán también a 
esos ejercicios.». 

NIIF 5 Activos no corrientes mantenidos para la venta y actividades interrumpidas 

A3 La NIIF 5 se modifica como se describe a continuación. 

El párrafo 33 se modifica de la forma siguiente: 

«33 Una entidad revelará: 

(a) … 

(d) el importe del resultado de actividades continuadas y de actividades interrumpidas atribuibles a los 
propietarios de la dominante. Esta información a revelar podrían presentarse en las notas o en el 
estado del resultado global.». 

Se añade el párrafo 44B de la forma siguiente: 

«44B La NIC 27 (modificada por el Consejo de Normas Internacionales de Contabilidad en 2008) añadió el 
párrafo 33(d). Una entidad aplicará esa modificación en los ejercicios que comiencen a partir del 1 de julio 
de 2009. Si una entidad aplica la NIC 27 (revisada en 2008) a ejercicios anteriores, la modificación se 
aplicarán también a esos ejercicios. La modificación deberá aplicarse de forma retroactiva.». 

NIC 1 Presentación de estados financieros 

A4 El párrafo 106 de la NIC 1 (revisada en 2007) se modifica de la forma siguiente: 

«106 Una entidad presentará un estado de cambios en el patrimonio neto donde se muestre: 

(a) el resultado global total del ejercicio, mostrando de forma separada los importes totales atribuibles a 
los propietarios de la dominante y los atribuibles a las participaciones no dominantes; 

(b) para cada componente de patrimonio neto, los efectos de la aplicación o reexpresión retroactivas 
reconocidos de acuerdo con la NIC 8; y 

(c) [eliminado] y 

(d) para cada componente del patrimonio neto, una conciliación entre los importes en libros, al inicio y al 
final del ejercicio, revelando por separado los cambios resultantes de: 

(i) resultados; 

(ii) cada partida de otro resultado global; y 

(iii) transacciones con los propietarios en su calidad de tales, mostrando por separado las contribu­
ciones realizadas por los propietarios y las distribuciones a éstos y los cambios en las participa­
ciones de propiedad en dependientes que no den lugar a una pérdida de control.». 

Se añade el párrafo 139A de la forma siguiente: 

«139A La NIC 27 (modificada en 2008) modificó el párrafo 106. Una entidad aplicará esa modificación en los 
ejercicios anuales que comiencen a partir del 1 de julio de 2009. Si una entidad aplica la NIC 27 
(modificada por el Consejo de Normas Internacionales de Contabilidad en 2008) a ejercicios anteriores, 
la modificación se aplicará también a esos ejercicios. La modificación deberán aplicarse de forma retroac­
tiva.».
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NIC 7 Estado de flujos de efectivo 

A5 La NIC 7 se modifica como se describe a continuación. 

El encabezamiento del párrafo 39 y los párrafos 39 a 42 se modifican de la forma siguiente: 

«Cambios en las participaciones en la propiedad de dependientes y otros negocios 

39 Los flujos de efectivo agregados procedentes de la obtención o pérdida del control de dependientes u otros 
negocios deberán presentarse por separado, y clasificarse como actividades de inversión. 

40 Una entidad revelará, de forma agregada, respecto de la obtención y pérdida del control de dependientes y 
otros negocios habidas durante el ejercicio, todos y cada uno de los siguientes extremos: 

(a) la contraprestación total pagada o recibida; 

(b) la porción de la contraprestación que consista en efectivo y equivalentes al efectivo; 

(c) el importe de efectivo y otros medios líquidos equivalentes en las dependientes u otros negocios sobre 
los que se obtiene o pierde el control; y 

(d) el importe de los activos y pasivos, distintos de efectivo y otros medios líquidos equivalentes en 
dependientes u otros negocios sobre los que se obtiene o pierde el control, agrupados por cada 
categoría principal. 

41 La presentación por separado en una sola partida de las consecuencias sobre el efectivo de la obtención o 
pérdida del control de dependientes u otros negocios, junto con la información a revelar por separado de 
los importes de activos y pasivos adquiridos o vendidos o dispuestos por otra vía, ayudará a distinguir 
estos flujos de efectivo de aquéllos que surgen de las actividades de explotación, de inversión o de 
financiación. Las consecuencias sobre el efectivo de la pérdida del control no se deducirá de la de 
obtención del control. 

42 El importe agregado del efectivo pagado o recibido como contraprestación por la obtención o pérdida del 
control de dependientes u otros negocios se incluirá en el estado de flujos de efectivo neto del efectivo u 
otros medios líquidos equivalentes adquiridos o vendidos o dispuestos por otra vía como parte de estas 
transacciones, sucesos o cambios en las circunstancias.». 

Se añaden los párrafos 42A y 42B de la forma siguiente: 

«42A Los flujos de efectivo que surgen de cambios en las participaciones en la propiedad de una dependiente 
que no dan lugar a una pérdida del control deberán clasificarse como flujos de efectivos de actividades de 
financiación. 

42B Los cambios en las participaciones en la propiedad de una dependiente que no den lugar a una pérdida del 
control, tales como la compra posterior o venta por la dominante de instrumentos de patrimonio de una 
dependiente, se contabilizarán como transacciones de patrimonio [véase NIC 27 Estados financieros conso­
lidados y separados (modificada por el Consejo de Normas Internacionales de Contabilidad en 2008)]. Por 
consiguiente, los flujos de efectivos resultantes se clasificarán de la misma forma que otras transacciones 
con los propietarios descritas en el párrafo 17.» 

Se añade el párrafo 54 de la forma siguiente: 

«54 La NIC 27 (modificada por el Consejo de Normas Internacionales de Contabilidad en 2008) modificó los 
párrafos 39 a 42 añadió los párrafos 42A y 42B. Una entidad aplicará esas modificaciones en los 
ejercicios que comiencen a partir del 1 de julio de 2009. Si una entidad aplica la NIC 27 (modificada 
en 2008) a ejercicios anteriores, las modificaciones se aplicarán también a esos ejercicios. Las modifica­
ciones deberán aplicarse de forma retroactiva.». 

NIC 21 Efectos de las variaciones en los tipos de cambio de la moneda extranjera 

A6 Se modifica la NIC 21 como se describe a continuación. 

Se modifica el encabezamiento que precede al párrafo 48 y se añaden los párrafos 48A a 48D de la forma 
siguiente: 

«Venta o disposición por otra vía total o parcial de un negocio en el extranjero 

48 …
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48A Además de la venta o disposición por otra vía de toda la participación de una entidad en un negocio en el 
extranjero, los siguientes hechos también se contabilizará como venta o disposición por otra vía, incluso si 
la entidad retiene una participación en la anterior dependiente, asociada o entidad controlada de forma 
conjunta: 

(a) la pérdida del control de una dependiente que incluya un negocio en el extranjero; 

(b) la pérdida de influencia significativa sobre una asociada que incluya un negocio en el extranjero; y 

(c) la pérdida del control conjunto sobre una entidad controlada de forma conjunta que incluya un 
negocio en el extranjero. 

48B En la venta o disposición por otra vía de una dependiente que incluya un negocio en el extranjero, el 
importe acumulado de diferencias de cambio relacionadas con ese negocio en el extranjero que haya sido 
atribuido a las participaciones no dominantes deberán darse de baja en cuentas, pero no deberán recla­
sificarse en resultados. 

48C En la venta o disposición por otra vía parcial de una dependiente que incluya un negocio en el extranjero, 
la entidad reasignará la parte proporcional del importe acumulado de las diferencias de cambio recono­
cidas en otro resultado global a las participaciones no dominantes en ese negocio en el extranjero. En 
cualquier otra venta o disposición por otra vía parcial de un negocio en el extranjero la entidad recla­
sificará el resultado solo por la parte proporcional del importe acumulado de las diferencias de cambio 
reconocidas en otro resultado global. 

48D Toda reducción en una participación en la propiedad de una entidad en un negocio en el extranjero es 
una venta o disposición por otra vía parcial de una participación de una entidad en un negocio en el 
extranjero, excepto aquellas reducciones incluidas en el párrafo 48A que se contabilizan como ventas o 
disposiciones por otra vía.». 

Se añade el párrafo 60B de la forma siguiente: 

«60B La NIC 27 (modificada por el Consejo de Normas Internacionales de Contabilidad en 2008) añadió los 
párrafos 48A a 48D. Una entidad aplicará esas modificaciones en los ejercicios anuales que comiencen a 
partir del 1 de julio de 2009. Si una entidad aplica la NIC 27 (modificada en 2008) a ejercicios anteriores, 
las modificaciones deberán aplicarse también a esos ejercicios.». 

NIC 28 Inversiones en asociadas 

A7 La NIC 28 se modifica como se describe a continuación. 

Se modifican los párrafos 18 y 19 de la forma siguiente: 

«18 Un inversor dejará de aplicar el método de la participación desde la fecha en que deje de tener una 
influencia significativa sobre una asociada y contabilizará desde ese momento la inversión de acuerdo con 
la NIC 39, siempre que la asociada no se haya convertido en una dependiente o en un negocio conjunto, 
según se definen en la NIC 31. Si se produce la pérdida de influencia significativa, el inversor valorará a 
valor razonable la inversión que mantenga en la antigua asociada. El inversor reconocerá en resultados la 
diferencia entre: 

(a) el valor razonable de la inversión mantenida y el producto de la venta o disposición por otra vía de 
parte de la participación en la asociada; y 

(b) el importe en libros de la inversión en la fecha en que se pierda la influencia significativa. 

19 Cuando una inversión deje de ser una asociada y se contabilice según la NIC 39, el valor razonable de la 
inversión en la fecha en que deja de ser asociada deberá considerarse como su valor razonable en su 
reconocimiento inicial como un activo financiero según la NIC 39.». 

Se añade el párrafo 19A de la forma siguiente: 

«19A Si un inversor pierde la influencia significativa sobre una asociada, el inversor contabilizará todos los 
importes reconocidos en otro resultado global en relación a esa asociada sobre las mismas bases que se 
hubieran requerido si la asociada hubiera vendido o dispuesto por otra vía los activos o pasivos relacio­
nados. Por ello, si una ganancia o pérdida anteriormente reconocida por una asociada en otro resultado 
global se hubiera reclasificado a resultados en la venta o disposición por otra vía de los activos o pasivos 
relacionados, el inversor reclasificará la ganancia o pérdida de patrimonio neto en resultados (como un 
ajuste por reclasificación) cuando pierda su influencia significativa sobre una asociada. Por ejemplo, si una 
asociada tiene activos financieros disponibles para la venta y el inversor pierde la influencia significativa 
sobre ésta, el inversor reclasificará como resultado la ganancia o pérdida anteriormente reconocida en otro 
resultado global en relación con esos activos. Si se reduce una participación de un inversor en la 
propiedad de una asociada, pero la inversión continúa siendo una asociada, el inversor reclasificará 
como resultado solo el importe proporcional de la ganancia o pérdida anteriormente reconocida en 
otro resultado global.».
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Se añade el párrafo 41B de la forma siguiente: 

«41B La NIC 27 (modificada por el Consejo de Normas Internacionales de Contabilidad en 2008) modificó los 
párrafos 18 y 19 y se añadió el párrafo 19A. Una entidad aplicará esas modificaciones en los ejercicios 
anuales que comiencen a partir del 1 de julio de 2009. Si una entidad aplica la NIC 27 (modificada en 
2008) a ejercicios anteriores, las modificaciones se aplicarán también a esos ejercicios.». 

NIC 31 Participaciones en negocios conjuntos 

A8 La NIC 31 se modifica como se describe a continuación. 

Se modifica el párrafo 45 de la forma siguiente: 

«45 Si un inversor deja de tener control conjunto sobre una entidad, contabilizará desde esa fecha las 
inversiones que mantenga de acuerdo con la NIC 39, siempre que la anterior entidad controlada de 
forma conjunta no pase a ser una dependiente o asociada. A partir de la fecha en que una entidad 
controlada de forma conjunta pase a ser una dependiente de un inversor, éste contabilizará su participa­
ción de acuerdo con la NIC 27 y la NIIF 3 Combinaciones de negocios (revisada por el Consejo de Normas 
Internacionales de Contabilidad en 2008). Desde la fecha en que una entidad controlada de forma 
conjunta pase a ser una asociada de un inversor, éste contabilizará su participación de acuerdo con la 
NIC 28. En el momento en que se produce la pérdida de control conjunto, el inversor valorará a valor 
razonable las inversiones que mantenga en la entidad controlada de forma conjunta anteriormente. El 
inversor reconocerá en resultados las diferencias entre: 

(a) el valor razonable de cualquier inversión mantenida y todo producto de la venta o disposición por 
otra vía de parte de la participación en la entidad controlada de forma conjunta; y 

(b) el valor en libros de la inversión en la fecha en que se pierda el control conjunto.». 

Se añaden los párrafos 45A y 45B de la forma siguiente: 

«45A Si una inversión deja de ser una entidad controlada de forma conjunta y se contabiliza de acuerdo con la 
NIC 39, el valor razonable de la inversión en la fecha en que deja de ser una entidad controlada de forma 
conjunta deberá considerarse como su valor razonable en su reconocimiento inicial como un activo 
financiero según la NIC 39. 

45B Si un inversor pierde el control conjunto de una entidad, el inversor contabilizará todos los importes 
reconocidos en otro resultado global en relación a esa entidad sobre la misma base que se hubiera 
requerido si la entidad controlada de forma conjunta hubiera vendido o dispuesto por otra vía directa­
mente los activos o pasivos relacionados. Por ello, si una ganancia o pérdida anteriormente reconocida en 
otro resultado global se hubiera reclasificado a resultados en la venta o disposición por otra vía de los 
activos o pasivos relacionados, el inversor reclasificará la ganancia o pérdida de patrimonio neto a 
resultados (como un ajuste por reclasificación) cuando el inversor pierda su control conjunto sobre 
una entidad. Por ejemplo, si una entidad controlada de forma conjunta tiene activos financieros disponi­
bles para la venta y el inversor pierde el control conjunto sobre ésta, el inversor reclasificará como 
resultado la ganancia o pérdida anteriormente reconocida en otro resultado global en relación con esos 
activos. Si se reduce una participación de un inversor en la propiedad de una entidad controlada de forma 
conjunta, pero la inversión continúa siendo una entidad controlada de forma conjunta, el inversor 
reclasificará como resultado solo el importe proporcional de la ganancia o pérdida previamente recono­
cida en otro resultado global.». 

Se añade el párrafo 58A de la forma siguiente: 

«58A La NIC 27 (modificada por el Consejo de Normas Internacionales de Contabilidad en 2008) modificó el 
párrafo 45 y añadió los párrafos 45A y 45B. Una entidad aplicará esas modificaciones en los ejercicios 
anuales que comiencen a partir del 1 de julio de 2009. Si una entidad aplica la NIC 27 (modificada en 
2008) a ejercicios anteriores, las modificaciones se aplicarán también a esos ejercicios.». 

NIC 39 Instrumentos financieros: reconocimiento y valoración 

A9 La NIC 39 se modifica como se describe a continuación. 

La última frase del párrafo 102 se modifica de la forma siguiente: 

«102 … La ganancia o pérdida del instrumento de cobertura relacionado con la parte eficaz de la cobertura que 
ha sido reconocida en otro resultado global, deberá reclasificarse del patrimonio neto al resultado como 
un ajuste por reclasificación [véase NIC 1 (revisada en 2007)] de acuerdo con los párrafos 48 y 49 de la 
NIC 21 sobre venta o disposición por otra vía total o parcial del negocio en el extranjero.».
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Se añade el párrafo 103E de la forma siguiente: 

«103E La NIC 27 (modificada por el Consejo de Normas Internacionales de Contabilidad en 2008) modificó el 
párrafo 102. Una entidad aplicará esa modificación en los ejercicios anuales que comiencen a partir del 
1 de julio de 2009. Si una entidad aplica la NIC 27 (modificada en 2008) a ejercicios anuales anteriores, la 
modificación se aplicará también a esos ejercicios.». 

SIC-7 Introducción del Euro 

A10 La SIC-7 se modifica como se describe a continuación. 

En la sección «Referencias», se añade «NIC 27 Estados financieros consolidados y separados (modificada en 2008)». 

Se modifica el párrafo 4 de la forma siguiente: 

«4 Esto significa que, en particular: 

(a) … 

(b) las diferencias de conversión acumuladas, relacionadas con la conversión de estados financieros de 
negocios en el extranjero, reconocidas en otro resultado global, deberán acumularse en el patrimonio 
neto, y deberán reclasificarse del patrimonio neto al resultado solo por la venta o disposición por otra 
vía total o parcial de la inversión neta en el negocio en el extranjero; y …». 

A continuación del encabezamiento «Fecha de vigencia» se añade, de la forma siguiente, un nuevo párrafo después 
del que describe la fecha de vigencia de las modificaciones de la NIC 1: 

La NIC 27 (modificada por el Consejo de Normas Internacionales de Contabilidad en 2008) modificó el párrafo 
4(b). Una entidad aplicará esa modificación en los ejercicios que comiencen a partir del 1 de julio de 2009. Si una 
entidad aplica la NIC 27 (modificada en 2008) a ejercicios anteriores, la modificación se aplicará también a esos 
ejercicios.

ES 12.6.2009 Diario Oficial de la Unión Europea L 149/21



REGLAMENTO (CE) N o 495/2009 DE LA COMISIÓN 

de 3 de junio de 2009 

que modifica el Reglamento (CE) n o 1126/2008 por el que se adoptan determinadas Normas 
Internacionales de Contabilidad de conformidad con el Reglamento (CE) n o 1606/2002 del 
Parlamento Europeo y del Consejo, en lo relativo a la Norma Internacional de Información 

Financiera (NIIF) 3 

(Texto pertinente a efectos del EEE) 

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS, 

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea, 

Visto el Reglamento (CE) n o 1606/2002 del Parlamento Euro­
peo y del Consejo, de 19 de julio de 2002, relativo a la apli­
cación de las Normas Internacionales de Contabilidad ( 1 ) y, en 
particular, su artículo 3, apartado 1, 

Considerando lo siguiente: 

(1) Mediante el Reglamento (CE) n o 1126/2008 de la Comi­
sión ( 2 ) se adoptaron determinadas normas internaciona­
les e interpretaciones existentes a 15 de octubre de 2008. 

(2) El 10 de enero de 2008, el Consejo de Normas Interna­
cionales de Contabilidad (IASB) publicó la Norma Inter­
nacional de Información Financiera n o 3 (revisada) «Com­
binaciones de negocios» (en lo sucesivo, la «NIIF 3 revi­
sada»). La NIIF 3 revisada establece una serie de princi­
pios y normas que regulan la forma en que una entidad 
adquirente debe reconocer y valorar en sus estados finan­
cieros los distintos elementos (tales como activos identi­
ficables, pasivos asumidos, participaciones no dominantes 
y fondo de comercio) en conexión con el régimen con­
table de la operación de adquisición. Asimismo, deter­
mina la información a revelar en relación con tales ope­
raciones. 

(3) La consulta con el Grupo de Expertos Técnicos (TEG) del 
Grupo Consultivo Europeo en materia de Información 
Financiera (EFRAG) confirma que la NIIF 3 revisada cum­
ple los criterios técnicos para su adopción, establecidos 
en el artículo 3, apartado 2, del Reglamento (CE) n o 
1606/2002. De conformidad con la Decisión 
2006/505/CE de la Comisión, de 14 de julio de 2006, 
por la que se crea un grupo de estudio del asesoramiento 
sobre normas contables que orientará a la Comisión so­
bre la objetividad y neutralidad de los dictámenes del 
Grupo consultivo europeo en materia de información 
financiera (EFRAG) ( 3 ), dicho grupo de estudio del aseso­
ramiento sobre normas contables ha examinado el dicta­
men del EFRAG referente a la incorporación y ha aseso­
rado a la Comisión acerca de su carácter equilibrado y 
objetivo. 

(4) La adopción de la NIIF 3 revisada requiere, por vía de 
consecuencia, la modificación de la NIIF 1, la NIIF 2, la 
NIIF 7, la Norma Internacional de Contabilidad (NIC) 12, 
la NIC 16, la NIC 28, la NIC 32, la NIC 33, la NIC 34, la 
NIC 36, la NIC 37, la NIC 38, la NIC 39 y la Interpre­
tación n o 9 del Comité de Interpretaciones de las Normas 
Internacionales de Información Financiera (CINIIF), a fin 
de garantizar la oportuna coherencia entre las normas 
contables internacionales. 

(5) Procede, por tanto, modificar el Reglamento (CE) n o 
1126/2008 en consecuencia. 

(6) Las medidas previstas en el presente Reglamento se ajus­
tan al dictamen del Comité de Reglamentación Contable. 

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO: 

Artículo 1 

El anexo del Reglamento (CE) n o 1126/2008 queda modificado 
como sigue: 

1) La Norma Internacional de Información Financiera (NIIF) 3 
«Combinaciones de negocios» se sustituye por la NIIF 3 
revisada, tal como figura en el anexo del presente Regla­
mento. 

2) La NIIF 1, la NIIF 2, la NIIF 7, la Norma Internacional de 
Contabilidad (NIC) 12, la NIC 16, la NIC 28, la NIC 32, la 
NIC 33, la NIC 34, la NIC 36, la NIC 37, la NIC 38, la NIC 
39 y la Interpretación n o 9 del Comité de Interpretaciones de 
las Normas Internacionales de Información Financiera (CI­
NIIF) se modifican de conformidad con las modificaciones 
de la NIIF 3, tal como figuran en el anexo del presente 
Reglamento. 

Artículo 2 

Las empresas aplicarán la NIIF 3 revisada, tal como figura en el 
anexo del presente Reglamento, a más tardar desde la fecha de 
inicio de su primer ejercicio posterior al 30 de junio de 2009.
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Artículo 3 

El presente Reglamento entrará en vigor el tercer día siguiente al de su publicación en el Diario Oficial de la 
Unión Europea. 

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en 
cada Estado miembro. 

Hecho en Bruselas, el 3 de junio de 2009. 

Por la Comisión 

Charlie McCREEVY 
Miembro de la Comisión
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ANEXO 

NORMAS INTERNACIONALES DE CONTABILIDAD 

NIIF 3 Combinaciones de negocios 

Reproducción permitida en el Espacio Económico Europeo. Todos los derechos reservados fuera del EEE, a 
excepción del derecho de reproducción para uso personal u otra finalidad lícita. Puede obtenerse más informa­
ción del IASB en www.iasb.org.
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NORMA INTERNACIONAL DE INFORMACIÓN FINANCIERA 3 

Combinaciones de negocios 

OBJETIVO 

1. El objetivo de esta NIIF es mejorar la relevancia, fiabilidad y comparabilidad de la información sobre combinaciones 
de negocios y sus efectos que una entidad que informa proporciona en sus estados financieros. Para la consecución 
del señalado objetivo esta NIIF establece principios y requerimientos sobre cómo la entidad adquirente: 

a) reconocerá y valorará en sus estados financieros los activos adquiridos identificables, los pasivos asumidos y 
cualquier participación no dominante en la entidad adquirida; 

b) reconocerá y valorará el fondo de comercio adquirido en la combinación de negocios o una ganancia procedente 
de una compra en condiciones muy ventajosas; y 

c) determinará qué información se ha de revelar para permitir a los usuarios de los estados financieros evaluar la 
naturaleza y los efectos financieros de la combinación de negocios. 

ALCANCE 

2. Esta NIIF se aplicará a una transacción u otro suceso que cumpla la definición de una combinación de negocios. 
Esta NIIF no se aplicará a: 

a) la formación de un negocio conjunto. 

b) la adquisición de un activo o un grupo de activos que no constituya un negocio. En estos casos la entidad 
adquirente identificará y reconocerá los activos identificables individualmente adquiridos (incluyendo aquellos 
activos que cumplan la definición y criterios de reconocimiento de los activos intangibles de la NIC 38 Activos 
intangibles) y pasivos asumidos. El coste del grupo deberá distribuirse entre los activos identificables indivi­
dualmente y los pasivos sobre la base de sus valores razonables relativos en la fecha de la compra. Esta 
transacción o suceso no dará lugar a un fondo de comercio. 

c) una combinación de entidades o negocios bajo control común (los párrafos B1 a B4 proporcionan directrices 
de aplicación que guardan relación). 

IDENTIFICACIÓN DE UNA COMBINACIÓN DE NEGOCIOS 

3. Una entidad determinará si una transacción u otro suceso es una combinación de negocios mediante la 
aplicación de la definición de esta NIIF, la cual requiere que los activos adquiridos y los pasivos asumidos 
constituyan un negocio. Si los activos adquiridos no son un negocio, la entidad que informa contabilizará 
la transacción u otro suceso como una adquisición de un activo. Los párrafos B5 a B12 proporcionan 
directrices sobre la identificación de una combinación de negocios y la definición de un negocio. 

MÉTODO DE ADQUISICIÓN 

4. Una entidad contabilizará cada combinación de negocios mediante la aplicación del método de adquisi­
ción. 

5. La aplicación del método de adquisición requiere: 

a) identificar la entidad adquirente; 

b) determinar la fecha de adquisición; 

c) reconocer y valorar los activos identificables adquiridos, los pasivos asumidos y cualquier participación no 
dominante en la adquirida; y 

d) reconocer y valorar el fondo de comercio o una ganancia procedente de una compra en condiciones muy 
ventajosas. 

Identificación de la entidad adquirente 

6. En cada combinación de negocios, una de las entidades que se combinan deberá identificarse como la 
adquirente. 

7. Para identificar a la adquirente -la entidad que obtiene el control de la adquirida- deberán utilizarse las directrices de 
la NIC 27 Estados financieros consolidados y separados. Si ha tenido lugar una combinación de negocios y la 
aplicación de las directrices de la NIC 27 no aclaran cuál de las entidades que se combinan es la adquirente, 
para llevar a cabo la mencionada determinación deberán considerarse los factores incluidos en los párrafos B14 a 
B18. 

Determinación de la fecha de adquisición 

8. La adquirente identificará la fecha de adquisición que será aquella en la que obtiene el control de la 
adquirida.
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9. La fecha en la cual la adquirente obtiene el control sobre la adquirida es generalmente aquella en la que la 
adquirente transfiere legalmente la contraprestación, adquiere los activos y asume los pasivos de la adquirida -la 
fecha de cierre. Sin embargo, la adquirente puede obtener el control en una fecha anterior o posterior a la fecha de 
cierre. Por ejemplo, la fecha de adquisición precederá a la fecha de cierre si un acuerdo escrito prevé que la 
adquirente obtenga el control de la adquirida en una fecha anterior a la fecha de cierre. Una adquirente considerará 
todos los hechos y circunstancias pertinentes para identificar la fecha de adquisición. 

Reconocimiento y valoración de los activos identificables adquiridos, los pasivos asumidos y cualquier 
participación no dominante en la adquirida 

Principio de reconocimiento 

10. En la fecha de adquisición, la adquirente reconocerá de forma separada del fondo de comercio, los activos 
identificables adquiridos, los pasivos asumidos y cualquier participación no dominante en la adquirida. El 
reconocimiento de los activos identificables adquiridos y los pasivos asumidos estará sujeto a las condi­
ciones especificadas en los párrafos 11 y 12. 

C o n d i c i o n e s d e r e c o n o c i m i e n t o 

11. Para cumplir las condiciones de reconocimiento como parte de la aplicación del método de adquisición, los 
activos identificables adquiridos y pasivos asumidos deben satisfacer las definiciones de activos y pasivos del Marco 
Conceptual para la preparación y presentación de los estados financieros en la fecha de adquisición. Por ejemplo, los 
costes en los que la adquirente espera incurrir en el futuro, pero no está obligada a hacerlo, para llevar a cabo su 
plan de abandonar una actividad de una adquirida o para rescindir el vínculo que le une con empleados de la 
adquirida o para recolocar a estos no son pasivos en la fecha de la adquisición. Por ello, la adquirente no 
reconocerá dichos costes como parte de la aplicación del método de adquisición. En su lugar, la adquirente 
reconocerá dichos costes en sus estados financieros posteriores a la combinación de acuerdo con otras NIIF. 

12. Además, para cumplir las condiciones para el reconocimiento como parte de la aplicación del método de 
adquisición, los activos identificables adquiridos y los pasivos asumidos deben ser parte de lo que la adquirente 
y la adquirida (o sus anteriores propietarios) intercambiaron en la transacción de la combinación de negocios y no 
el resultado de transacciones separadas. La adquirente aplicará las directrices de los párrafos 51 a 53 para 
determinar qué activos adquiridos o pasivos asumidos son parte del intercambio por la adquirida y cuáles, si 
los hubiera, son el resultado de transacciones separadas a ser contabilizadas de acuerdo con su naturaleza y las 
NIIF aplicables. 

13. La aplicación por parte de la adquirente del principio y condiciones de reconocimiento puede dar lugar a 
contabilizar algunos activos y pasivos que la adquirida no hubiera reconocido previamente como tales en sus 
estados financieros. Por ejemplo, la adquirente reconocerá los activos intangibles identificables adquiridos, tales 
como un nombre comercial, una patente o una relación con un cliente, que la adquirida no reconoció como 
activos en sus estados financieros porque los desarrolló internamente y registró los costes relacionados como 
gasto. 

14. Los párrafos B28 a B40 proporcionan directrices sobre el reconocimiento de arrendamientos operativos y activos 
intangibles. Los párrafos 22 a 28 especifican los tipos de activos identificables y pasivos que incluyen partidas para 
las que esta NIIF establece excepciones limitadas al principio y condiciones de reconocimiento. 

C l a s i f i c a c i ó n o d e s i g n a c i ó n d e a c t i v o s i d e n t i f i c a b l e s a d q u i r i d o s y p a s i v o s a s u ­
m i d o s e n u n a c o m b i n a c i ó n d e n e g o c i o s 

15. En la fecha de adquisición, la adquirente clasificará o designará los activos identificables adquiridos y 
pasivos asumidos según sea necesario, para aplicar posteriormente otras NIIF. La adquirente llevará a cabo 
esas clasificaciones o designaciones sobre la base de los acuerdos contractuales, condiciones económicas, 
sus políticas contables y de explotación y otras condiciones pertinentes que existan en la fecha de 
adquisición. 

16. En algunas situaciones, las NIIF proporcionan diferentes formas de contabilización dependiendo de cómo clasi­
fique o designe una entidad un activo o pasivo concreto. Ejemplos de clasificaciones o designaciones que la 
adquirente llevará a cabo sobre la base de las correspondientes condiciones que existan en la fecha de adquisición 
incluyen pero no se limitan a: 

a) la clasificación de activos y pasivos financieros particulares como un activo o pasivo financiero a valor 
razonable con cambios en resultados o como un activo financiero disponible para la venta o mantenido hasta 
el vencimiento, de acuerdo con la NIC 39 Instrumentos financieros: Reconocimiento y valoración; 

b) la designación de un instrumento derivado como un instrumento de cobertura de acuerdo con la NIC 39; y 

c) la evaluación de si un derivado implícito debe separarse del contrato principal de acuerdo con la NIC 39 (que, 
según usa esta NIIF dicho término, es una cuestión de «clasificación»).
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17. Esta NIIF establece dos excepciones al principio incluido en el párrafo 15: 

a) la clasificación de un contrato de arrendamiento como un arrendamiento operativo o un arrendamiento 
financiero de acuerdo con la NIC 17 Arrendamientos; y 

b) la clasificación de un contrato como un contrato de seguro de acuerdo con la NIIF 4 Contratos de seguro. 

La adquirente clasificará estos contratos sobre la base de las condiciones contractuales y otros factores al comienzo 
del contrato (o, si las condiciones del contrato han sido modificadas de forma que cambiarían su clasificación, en 
la fecha de dicha modificación, que puede ser la de adquisición). 

Principio de valoración 

18. La adquirente valorará los activos identificables adquiridos y los pasivos asumidos a sus valores razona­
bles en la fecha de su adquisición. 

19. Para cada combinación de negocios, la adquirente valorará cualquier participación no dominante en la adquirida 
por el valor razonable o por la parte proporcional de la participación no dominante de los activos netos 
identificables de la adquirida. 

20. Los párrafos B41 a B45 proporcionan directrices sobre la medición del valor razonable de activos identificables 
concretos y una participación no dominante en una adquirida. Los párrafos 24 a 31 especifican los tipos de 
activos identificables y pasivos que incluyen partidas para las que esta NIIF proporciona excepciones limitadas del 
principio de valoración. 

Excepciones a los principios de reconocimiento o valoración 

21. Esta NIIF establece excepciones limitadas a sus principios de reconocimiento y valoración. En los párrafos 22 a 31 
se especifican las partidas concretas para las que se establecen excepciones y la naturaleza de las mismas. La 
adquirente contabilizará estas partidas aplicando los requerimientos de los párrafos 22 a 31, los cuales darán lugar 
a que algunas partidas sean: 

a) reconocidas aplicando las condiciones de reconocimiento además de las de los párrafos 11 y 12 o aplicando 
los requerimientos de otras NIIF, lo que dará lugar a que difieran de la aplicación de las condiciones y del 
principio de reconocimiento. 

b) valoradas por un importe distinto de sus valores razonables en la fecha de adquisición. 

E x c e p c i ó n a l p r i n c i p i o d e r e c o n o c i m i e n t o 

P a s i v o s c o n t i n g e n t e s 

22. La NIC 37 Provisiones, pasivos contingentes y activos contingentes define un pasivo contingente como: 

a) una obligación posible, surgida a raíz de sucesos pasados y cuya existencia quedará confirmada solo porque 
sucedan, o no sucedan, uno o más sucesos inciertos en el futuro, que no están enteramente bajo el control de 
la entidad; o bien, 

b) una obligación presente, que surge a raíz de sucesos pasados, que no se ha reconocido contablemente porque: 

i) no es probable que para satisfacerla se vaya a requerir una salida de recursos que incorporen beneficios 
económicos; o 

ii) el importe de la obligación no pueda valorarse con la suficiente fiabilidad. 

23. El requerimiento de la NIC 37 no se aplicará para determinar qué pasivos contingentes se han de reconocer en la 
fecha de adquisición. En su lugar, la adquirente reconocerá en la fecha de adquisición un pasivo contingente 
asumido en una combinación de negocios si es una obligación presente que surja de sucesos pasados y su valor 
razonable puede medirse con fiabilidad. Por ello, en contra de la NIC 37, la adquirente reconocerá un pasivo 
contingente asumido en una combinación de negocios en la fecha de adquisición incluso si no es probable que 
vaya a requerirse una salida de recursos que incorporen beneficios económicos para liquidar la obligación. El 
párrafo 56 proporciona directrices sobre la contabilización posterior de pasivos contingentes. 

E x c e p c i o n e s a l o s p r i n c i p i o s d e r e c o n o c i m i e n t o y v a l o r a c i ó n 

I m p u e s t o s o b r e l a s g a n a n c i a s 

24. La adquirente reconocerá y valorará un activo o pasivo por impuestos diferidos que surja de los activos adquiridos 
y pasivos asumidos en una combinación de negocios de acuerdo con la NIC 12 Impuesto sobre las ganancias.
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25. La adquirente contabilizará los efectos fiscales potenciales de las diferencias temporarias y compensaciones de 
bases imponibles negativas de una adquirida que existan en la fecha de adquisición o que surjan como resultado 
de una adquisición de acuerdo con la NIC 12. 

R e t r i b u c i o n e s a l o s e m p l e a d o s 

26. La adquirente reconocerá y valorará un pasivo (o activo, si lo hubiera) relacionado con acuerdos de retribuciones a 
los empleados de la adquirida de acuerdo con la NIC 19 Retribuciones a los empleados. 

A c t i v o s p o r i n d e m n i z a c i ó n 

27. En una combinación de negocios el vendedor puede indemnizar contractualmente a la adquirente por el resultado 
de una contingencia o incertidumbre relacionada con el total o parte de un determinado activo o pasivo. Por 
ejemplo, el vendedor puede indemnizar a la adquirente por pérdidas por encima de un determinado importe de 
un pasivo que surja de una contingencia en particular; en otras palabras, el vendedor garantizará que el pasivo de 
la adquirente no excederá un determinado importe. Como resultado, la adquirente obtendrá un activo por 
indemnización. La adquirente reconocerá un activo por indemnización al mismo tiempo que reconozca la partida 
objeto de indemnización valorada sobre la misma base que la partida objeto de indemnización, sujeto a la 
necesidad de valorar las correcciones por cantidades incobrables. Por ello, si la indemnización relacionada con 
un activo o pasivo se reconoce en la fecha de adquisición y se valora al valor razonable en dicha fecha, la 
adquirente reconocerá el activo por indemnización en la fecha de adquisición valorado al valor razonable de su 
fecha de adquisición. En un activo por indemnización valorado a valor razonable, los efectos de la incertidumbre 
sobre los flujos de efectivo futuros debidos a consideraciones relativas al cobro están incluidos en la medida del 
valor razonable y no es necesaria una valoración de correcciones separada (el párrafo B41 proporciona directrices 
de aplicación relacionadas). 

28. En algunas circunstancias, la indemnización puede estar relacionada con un activo o un pasivo que es una 
excepción a los principios de reconocimiento o valoración. Por ejemplo, una indemnización puede estar relacio­
nada con un pasivo contingente que no se reconoce en la fecha de adquisición porque, en esa fecha, el valor 
razonable no se puede medir con fiabilidad. De forma alternativa, una indemnización puede estar relacionada con 
un activo o un pasivo, por ejemplo, una que proceda de una retribución a un empleado que se valore sobre una 
base distinta al valor razonable en la fecha de adquisición. En estas circunstancias, el activo por indemnización 
deberá reconocerse y valorarse utilizando supuestos coherentes con lo que se acostumbre a utilizar para valorar la 
partida objeto de indemnización, sujetos a la evaluación de la dirección de las consideraciones relativas al cobro 
del activo por indemnización y cualquier limitación contractual sobre el importe indemnizado. El párrafo 57 
proporciona directrices sobre la contabilización posterior de un activo por indemnización. 

E x c e p c i o n e s a l p r i n c i p i o d e v a l o r a c i ó n 

D e r e c h o s r e a d q u i r i d o s 

29. La adquirente valorará un derecho readquirido reconocido como un activo intangible sobre la base del período 
contractual restante del contrato relacionado independientemente de si los partícipes en el mercado considerarían 
renovaciones contractuales potenciales para determinar su valor razonable. Los párrafos B35 y B36 proporcionan 
directrices de aplicación relacionadas. 

P a g o s b a s a d o s e n a c c i o n e s 

30. La adquirente valorará un pasivo o un instrumento de patrimonio relacionado con la sustitución de pagos basados 
en acciones de la adquirida por pagos basados en acciones de la adquirente de acuerdo con el método establecido 
en la NIIF 2 Pagos basados en acciones. (Esta NIIF se refiere al resultado de ese método como «valor basado en el 
mercado» de la concesión) 

A c t i v o s m a n t e n i d o s p a r a l a v e n t a 

31. La adquirente valorará un activo no corriente adquirido (o grupo enajenable de elementos) clasificado como 
mantenido para la venta en la fecha de adquisición de acuerdo con la NIIF 5 Activos no corrientes mantenidos 
para la venta y actividades interrumpidas al valor razonable menos los costes de venta de acuerdo con los párrafos 15 
a 18 de dicha NIIF. 

Reconocimiento y valoración del fondo de comercio o una ganancia procedente de una compra en 
condiciones muy ventajosas 

32. La adquirente reconocerá el fondo de comercio en la fecha de la adquisición y lo valorará como el exceso 
del apartado (a) sobre el (b) siguientes: 

a) la suma de: 

i) la contraprestación transferida valorada de acuerdo con esta NIIF, que, generalmente, requiere que 
sea el valor razonable en la fecha de adquisición (véase el párrafo 37); 

ii) el importe de cualquier participación no dominante en la adquirida valorada de acuerdo con esta 
NIIF; y
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iii) en una combinación de negocios llevada a cabo por etapas (véase los párrafos 41 y 42), el valor 
razonable en la fecha de adquisición de la participación en el patrimonio neto de la adquirida ante­
riormente mantenido por la adquirente. 

b) el importe neto en la fecha de adquisición de los activos identificables adquiridos y los pasivos 
asumidos valorados de acuerdo con esta NIIF. 

33. En una combinación de negocios en la que la adquirente y la adquirida (o sus anteriores propietarios) intercam­
bian solo participaciones en el patrimonio, el valor razonable en la fecha de adquisición de las participaciones en 
el patrimonio de la adquirida puede ser medido con mayor fiabilidad que el valor razonable en la fecha de 
adquisición de las participaciones en el patrimonio neto de la adquirente. Si es así, la adquirente determinará el 
importe del fondo de comercio utilizando el valor razonable en la fecha de adquisición de las participaciones en el 
patrimonio de la adquirida en lugar del valor razonable en la fecha de adquisición de las participaciones en el 
patrimonio transferidas. Para determinar el importe del fondo de comercio en una combinación de negocios en la 
que no se transfiere una contraprestación, la adquirente utilizará el valor razonable en la fecha de adquisición de la 
participación de la adquirente en el patrimonio de la adquirida determinado utilizando una técnica de valoración 
en lugar del valor razonable en la fecha de adquisición de la contraprestación transferida [párrafo 32(a)(i)]. Los 
párrafos B46 y B49 proporcionan directrices de aplicación que guardan relación. 

Compras en condiciones muy ventajosas 

34. Ocasionalmente, una adquirente realizará una compra en condiciones muy ventajosas, lo que es una combinación 
de negocios en la que el importe del párrafo 32(b) excede la suma de los importes especificados en el párrafo 
32(a). Si ese exceso se mantiene después de aplicar los requerimientos del párrafo 36, la adquirente reconocerá la 
ganancia resultante como resultados en la fecha de adquisición. La ganancia deberá atribuirse al adquirente. 

35. Una compra en condiciones muy ventajosas puede suceder, por ejemplo, en una combinación de negocios que es 
una venta forzada en la que el vendedor actúa bajo coacción. Sin embargo, las excepciones sobre el reconoci­
miento o valoración de partidas concretas tratadas en los párrafos 22 a 31 pueden también dar lugar a reconocer 
una ganancia (o cambiar el importe de una ganancia reconocida) por una compra en condiciones muy ventajosas. 

36. Antes de reconocer una ganancia por una compra en condiciones muy ventajosas la adquirente evaluará nueva­
mente si ha identificado correctamente todos los activos adquiridos y todos los pasivos asumidos y reconocerá 
cualquier activo o pasivo adicional que se identifique en esta revisión. La adquirente revisará en ese momento los 
procedimientos utilizados para valorar los importes que requiere esta NIIF que se reconozcan en la fecha de 
adquisición para todas las partidas siguientes: 

a) los activos identificables adquiridos y pasivos asumidos; 

b) las participaciones no dominantes en la adquirida, si las hubiere; 

c) las participaciones en el patrimonio de la adquirida anteriormente mantenidas por la adquirente, en el caso de 
tratarse de una combinación de negocios llevada a cabo en etapas; y 

d) la contraprestación transferida. 

El objetivo de la revisión es asegurar que las valoraciones reflejan adecuadamente la consideración de toda la 
información disponible en la fecha de adquisición. 

Contraprestación transferida 

37. La contraprestación transferida en una combinación de negocios deberá valorarse a valor razonable, que deberá 
calcularse como la suma de los valores razonables en la fecha de adquisición de los activos transferidos por la 
adquirente, los pasivos incurridos por la adquirente con los anteriores propietarios de la adquirida y las partici­
paciones en el patrimonio emitidas por la adquirente. (Sin embargo, cualquier porción de concesiones de pagos 
basados en acciones de la adquirente intercambiados por concesiones mantenidas por los empleados de la 
adquirida que esté incluida en la contraprestación transferida en la combinación de negocios deberá valorarse 
de acuerdo con el párrafo 30 en lugar de por el valor razonable). Ejemplos de formas potenciales de contra­
prestación incluyen efectivo, otros activos, un negocio o una dependiente de la adquirente, contraprestaciones 
contingentes, instrumentos de patrimonio ordinarios o preferentes, opciones, certificados de opción para suscribir 
títulos (warrants) y participaciones de miembros de entidades de carácter mutualista. 

38. La contraprestación transferida puede incluir activos o pasivos de la adquirente que tengan un importe en libros 
que difiera de sus valores razonables en la fecha de adquisición (por ejemplo activos no monetarios o negocios de 
la adquirente). Si así fuera, la adquirente valorará nuevamente los activos o pasivos transferidos a sus valores 
razonables en la fecha de adquisición y reconocerá la ganancia o pérdida resultante, si la hubiera, en resultados. 
Sin embargo, algunas veces los activos o pasivos transferidos permanecen en la entidad combinada tras la 
combinación de negocios (por ejemplo, porque los activos o pasivos se transfirieron a la adquirida en lugar de 
a sus anteriores propietarios), y la adquirente, por ello, retiene el control sobre ellos. En esa situación, la adquirente 
valorará esos activos y pasivos por sus importes en libros inmediatamente antes de la fecha de adquisición y no 
reconocerá una ganancia o pérdida en resultados sobre activos o pasivos que controla antes y después de la 
combinación de negocios.
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C o n t r a p r e s t a c i ó n c o n t i n g e n t e 

39. La contraprestación que la adquirente transfiere a cambio de la adquirida incluye cualquier activo o pasivo que 
proceda de un acuerdo de contraprestación contingente (véase párrafo 37). La adquirente reconocerá el valor 
razonable en la fecha de adquisición de la contraprestación contingente como parte de la contraprestación 
transferida a cambio de la adquirida. 

40. La adquirente clasificará una obligación de pagar una contraprestación contingente como un pasivo o como 
patrimonio neto sobre la base de las definiciones de un instrumento de patrimonio y un pasivo financiero del 
párrafo 11 de la NIC 32 Instrumentos financieros: Presentación, u otras NIIF aplicables. La adquirente clasificará como 
un activo un derecho a la devolución de contraprestaciones previamente transferidas si se cumplen determinadas 
condiciones. El párrafo 58 proporciona directrices sobre la contabilización posterior de contraprestaciones con­
tingentes. 

Directrices adicionales para la aplicación del método de adquisición a tipos particulares de combinaciones 
de negocios 

Una combinación de negocios realizada por etapas 

41. Algunas veces, una adquirente obtiene el control de una adquirida en la que mantiene una participación en el 
patrimonio neto inmediatamente antes de la fecha de adquisición. Por ejemplo, a 31 de diciembre de 20X1, la 
Entidad A posee un 35 por ciento de participación no dominante en la Entidad B. En esa fecha, la Entidad A 
compra una participación adicional del 40 por ciento en la Entidad B, lo que le da el control sobre esta entidad. 
Esta NIIF denomina esta transacción como una combinación de negocios realizada por etapas, a la que también se 
refiere algunas veces como adquisición por pasos. 

42. En una combinación de negocios realizada por etapas, la adquirente valorará nuevamente sus participaciones en el 
patrimonio de la adquirida previamente mantenidas por su valor razonable en la fecha de adquisición y recono­
cerá las ganancias o pérdidas resultantes, si las hubiera, en resultados. En ejercicios anteriores sobre los que se 
informa, la adquirente pudo haber reconocido cambios en los valores de sus participaciones en el patrimonio de la 
adquirida en otro resultado global (por ejemplo, porque la inversión fue clasificada como disponible para la venta). 
Si así fuera, el importe que fue reconocido en otro resultado global deberá reconocerse sobre la misma base que se 
requeriría si la adquirente hubiera vendido o dispuesto por otra vía directamente la anterior participación mante­
nida en el patrimonio neto. 

Una combinación de negocios realizada sin transferencia de contraprestación 

43. Algunas veces una adquirente obtiene el control de una adquirida sin transferencia de contraprestación. Para 
contabilizar estas combinaciones de negocios se aplica el método de adquisición. Estas circunstancias incluyen: 

a) La adquirida recompra un número suficiente de sus propias acciones para que un inversor existente (la 
adquirente) obtenga el control. 

b) La caducidad de derechos de veto minoritarios que anteriormente impedían a la adquirente controlar una 
adquirida en la que la primera tenía la mayoría de los derechos de voto. 

c) La adquirente y la adquirida acuerdan combinar sus negocios solo mediante un contrato. La adquirente no 
transfiere ninguna contraprestación a cambio del control de una adquirida y no mantiene participaciones de 
patrimonio en la adquirida, ni en la fecha de adquisición ni con anterioridad. Ejemplos de combinaciones de 
negocios realizadas solo mediante un contrato incluyen la unión de dos negocios en un acuerdo de cotización 
en conjunto o formar una corporación con doble cotización en bolsa. 

44. En una combinación de negocios realizada solo mediante un contrato, la adquirente atribuirá a los propietarios de 
la adquirida el importe de los activos netos de esta última reconocidos de acuerdo con esta NIIF. En otras palabras, 
las participaciones en el patrimonio neto de la adquirida mantenidas por otras partes distintas de la adquirente son 
una participación no dominante en los estados financieros de la adquirente posteriores a la combinación incluso si 
el resultado es que todas las participaciones en el patrimonio de la adquirida se atribuyen a participaciones no 
dominantes. 

Periodo de valoración 

45. Si la contabilización inicial de una combinación de negocios está incompleta al final del ejercicio sobre el 
que se informa en el que la combinación tenga lugar, la adquirente informará en sus estados financieros 
de los importes provisionales de las partidas en las que la contabilidad esté incompleta. Durante el 
período de valoración, la adquirente ajustará retroactivamente los importes provisionales reconocidos 
en la fecha de adquisición para reflejar la nueva información obtenida sobre hechos y circunstancias que 
existan en la fecha de la adquisición y, que si hubieran sido conocidos, habrían afectado a la valoración de 
los importes reconocidos en dicha fecha. Durante el período de valoración la adquirente también reco­
nocerá activos y pasivos adicionales si se obtiene nueva información sobre hechos y circunstancias que 
existían en la fecha de adquisición y, que si hubieran sido conocidos, habría supuesto el reconocimiento 
de dichos activos o pasivos. El período de valoración terminará tan pronto como la adquirente reciba la 
información que estuviera buscando sobre hechos y circunstancias que existían en la fecha de adquisición 
o concluya que no se puede obtener más información. Sin embargo, el período de valoración no excederá 
de un año a partir de la fecha de adquisición.
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46. El período de valoración es aquel a partir de la fecha de adquisición durante el cual la adquirente puede ajustar los 
importes provisionales reconocidos en una combinación de negocios. El período de valoración proporciona a la 
adquirente un plazo razonable para obtener la información necesaria para identificar y valorar en la fecha de 
adquisición las siguientes partidas según los requerimientos de esta NIIF: 

a) los activos identificables adquiridos, los pasivos asumidos y cualquier participación no dominante en la 
adquirida; 

b) la contraprestación transferida a la adquirida (o el otro importe utilizado para valorar el fondo de comercio); 

c) en una combinación de negocios realizada en etapas, las participaciones en el patrimonio neto de la adquirida 
anteriormente mantenidas por la adquirente; y 

d) el fondo de comercio resultante o ganancia por una compra realizada en condiciones muy ventajosas. 

47. La adquirente considerará todos los factores pertinentes para determinar si la información obtenida tras la fecha de 
adquisición daría lugar a un ajuste en los importes provisionales reconocidos o si esa información procede de 
sucesos que ocurrieron después de la fecha de adquisición. Los factores pertinentes incluyen la fecha en que se 
obtuvo la información adicional y si la adquirente puede identificar una razón para cambiar los importes 
provisionales. La información que se obtiene poco después de la fecha de adquisición es más probable que refleje 
circunstancias que existían en la fecha de adquisición que la obtenida varios meses después. Por ejemplo, la venta 
de un activo a un tercero poco después de la fecha de adquisición por un importe que difiere significativamente de 
su valor razonable provisional determinado en esa fecha es probable que indique un error en el importe 
provisional, a menos que pueda identificarse un suceso que haya intervenido para cambiar su valor razonable. 

48. La adquirente reconocerá un incremento (disminución) en el importe provisional reconocido por un activo 
identificable (pasivo) por medio de una disminución (incremento) en el fondo de comercio. Sin embargo, la 
nueva información obtenida durante el período de valoración puede dar lugar, algunas veces, a un ajuste del 
importe provisional de más de un activo o pasivo. Por ejemplo, la adquirente puede haber asumido un pasivo para 
pagar daños relacionados con un accidente en una de las instalaciones de la adquirida, total o parcialmente 
cubierta por la póliza de seguros de responsabilidad de la adquirida. Si la adquirente obtiene nueva información 
durante el período de valoración sobre el valor razonable en la fecha de adquisición de ese pasivo, el ajuste del 
fondo de comercio que proceda de un cambio en el importe provisional reconocido del pasivo se compensaría (en 
todo o en parte) con el ajuste que corresponda del fondo de comercio por el cambio en el importe provisional 
reconocido del derecho a cobrar de la compañía de seguros por la reclamación. 

49. Durante el período de valoración, la adquirente reconocerá ajustes del importe provisional como si la contabi­
lización de la combinación de negocios hubiera sido completada en la fecha de adquisición. Así, la adquirente 
revisará, en la medida en que sea necesario, la información comparativa presentada en los estados financieros de 
ejercicios anteriores, lo que incluye hacer cambios en la depreciación, amortización u otros con efectos sobre el 
resultado reconocidos para completar la contabilización inicial. 

50. Tras el período de valoración, la adquirente revisará la contabilidad de una combinación de negocios únicamente 
para corregir un error de acuerdo con la NIC 8 Políticas contables, cambios en las estimaciones contables y errores. 

Determinación de qué forma parte de una transacción de combinación de negocios 

51. La adquirente y la adquirida pueden tener una relación preexistente u otro acuerdo anterior al comienzo 
de las negociaciones para llevar a cabo la combinación de negocios, o pueden iniciar un acuerdo durante 
las negociaciones separado de la combinación de negocios. En cualquiera de las dos situaciones, la 
adquirente identificará cualquier importe que no forme parte de lo que la adquirente y la adquirida (o 
sus anteriores propietarios) intercambian en la combinación de negocios, es decir importes que no son 
parte del intercambio por la adquirida. La adquirente reconocerá como parte de la aplicación del método 
de adquisición solo la contraprestación transferida por la adquirida y los activos adquiridos y pasivos 
asumidos en el intercambio por la adquirida. Las transacciones separadas deberán contabilizarse de 
acuerdo con las NIIF que correspondan. 

52. Una transacción realizada por o en nombre de la adquirente o principalmente en beneficio de está o de la entidad 
combinada, en lugar de ser fundamentalmente en beneficio de la adquirida (o sus anteriores propietarios) antes de 
la combinación, es probable que sea una transacción separada. La siguiente enumeración contiene ejemplos de 
transacciones separadas a las que no se les debe aplicar el método de adquisición. 

a) una transacción que, de hecho, cancela relaciones preexistentes entre la adquirente y la adquirida; 

b) una transacción que remunera a los empleados o a los anteriores propietarios de la adquirida por servicios 
futuros; y 

c) una transacción que reembolsa a la adquirida o a sus anteriores propietarios por pagar los costes relacionados 
con la adquisición correspondientes a la adquirente. 

Los párrafos B50 a B62 proporcionan directrices de aplicación relacionadas.
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Costes relacionados con la adquisición 

53. Costes relacionados con la adquisición son aquellos en los que incurre la adquirente para llevar a cabo una 
combinación de negocios. Estos costes incluyen los honorarios de búsqueda; asesoramiento, jurídicos, contables, 
valoración y otros honorarios profesionales o de consultoría; costes generales de administración, incluyendo los 
costes de mantener un departamento de adquisiciones interno; y costes de registro y emisión de deuda y acciones. 
La adquirente contabilizará los costes relacionados con la adquisición como gastos en los ejercicios en los que se 
haya incurrido en dichos costes y se haya recibido los servicios con una excepción. Los costes de emisión de 
deuda o acciones deberán reconocerse de acuerdo con las NIC 32 y 39. 

VALORACIÓN POSTERIOR Y CONTABILIZACIÓN 

54. En general, una adquirente valorará con posterioridad y contabilizará los activos adquiridos, pasivos 
asumidos o en los que se haya incurrido e instrumentos de patrimonio emitidos en una combinación 
de negocios de acuerdo con otras NIIF aplicables a dichas partidas, dependiendo de su naturaleza. Sin 
embargo, esta NIIF proporciona directrices sobre la valoración posterior y contabilización de los siguien­
tes activos adquiridos, pasivos asumidos o en los que se haya incurrido e instrumentos de patrimonio 
emitidos en una combinación de negocios: 

a) derechos readquiridos; 

b) pasivos contingentes reconocidos en la fecha de adquisición; 

c) activos por indemnización; y 

d) contraprestación contingente. 

El párrafo B63 proporciona directrices de aplicación relacionadas. 

Derechos readquiridos 

55. Un derecho readquirido reconocido como un activo intangible deberá amortizarse a lo largo del período de 
vigencia restante del contrato para el que se concedió. Una adquirente que venda posteriormente a un tercero un 
derecho readquirido incluirá el importe en libros del activo intangible al determinar la ganancia o pérdida de la 
venta. 

Pasivos contingentes 

56. Tras el reconocimiento inicial y hasta que el pasivo se liquide, cancele o expire, la adquirente valorará un pasivo 
contingente reconocido en una combinación de negocios al mayor de: 

a) el importe por el que debería reconocerse de acuerdo con la NIC 37; y 

b) el importe reconocido inicialmente menos, en su caso, la amortización acumulada reconocida de acuerdo con 
la NIC 18 Ingresos ordinarios. 

Este requerimiento no se aplica a contratos contabilizados de acuerdo con la NIC 39. 

Activos por indemnización 

57. Al final de cada ejercicio posterior sobre el que se informe, la adquirente valorará un activo por indemnización 
que fue reconocido en la fecha de adquisición sobre la misma base que el pasivo o activo objeto de indemni­
zación, sujeto a cualquier limitación contractual sobre su importe y, para un activo por indemnización que no se 
valora posteriormente por su valor razonable, teniendo en consideración la evaluación de la dirección sobre las 
consideraciones relativas a su cobro. La adquirente dará de baja en cuentas el activo por indemnización única­
mente cuando lo cobre, lo venda o pierda de cualquier otra forma el derecho sobre él. 

Contraprestación contingente 

58. Algunos cambios en el valor razonable de una contraprestación contingente que reconozca la adquirente después 
de la fecha de adquisición pueden ser el resultado de información adicional que la adquirente obtenga después de 
esa fecha sobre hechos y circunstancias que existían en la fecha de adquisición. Estos cambios son ajustes del 
período de valoración de acuerdo con los párrafos 45 a 49. Sin embargo, los cambios que procedan de sucesos 
ocurridos tras la fecha de adquisición, tales como cumplir un objetivo de ganancias, alcanzar un precio por acción 
determinado o alcanzar un hito en un proyecto de investigación y desarrollo, no son ajustes del período de 
valoración. La adquirente contabilizará los cambios en el valor razonable de una contraprestación contingente que 
no sean ajustes del período de valoración de la forma siguiente: 

a) las contraprestaciones contingentes clasificadas como patrimonio no deberán valorarse nuevamente y su 
liquidación posterior deberá contabilizarse dentro del patrimonio neto.

ES L 149/32 Diario Oficial de la Unión Europea 12.6.2009



b) las contraprestaciones contingentes clasificadas como un activo o un pasivo que: 

i) sean un instrumento financiero que se encuentre dentro del alcance de la NIC 39 deberán valorarse por su 
valor razonable, registrándose cualquier ganancia o pérdida resultante en resultados o en otro resultado 
global de acuerdo con esta NIIF. 

ii) no estén dentro del alcance de la NIC 39 deberán contabilizarse de acuerdo con la NIC 37 u otras NIIF 
según proceda. 

INFORMACIÓN A REVELAR 

59. La adquirente revelará la información que permita a los usuarios de sus estados financieros evaluar la 
naturaleza y efectos financieros de una combinación de negocios que haya efectuado: 

a) durante el ejercicio corriente sobre el que se informa; o 

b) después de la fecha de cierre del ejercicio sobre el que se informa pero antes de que los estados 
financieros hayan sido autorizados para su emisión. 

60. Para cumplir con el objetivo del párrafo 59, la adquirente revelará la información especificada en los párrafos B64 
a B66. 

61. La adquirente revelará la información que permita a los usuarios de sus estados financieros evaluar los 
efectos financieros de los ajustes reconocidos en el ejercicio corriente sobre el que se informa que estén 
relacionados con las combinaciones de negocios que tuvieron lugar en el ejercicio sobre el que se informa 
o en ejercicios anteriores. 

62. Para cumplir con el objetivo del párrafo 61, la adquirente revelará la información especificada en el párrafo B67. 

63. Si la información a revelar específicamente requerida por esta y otras NIIF no cumple los objetivos establecidos en 
los párrafos 59 a 61, la adquirente revelará cualquier información adicional que sea necesaria para cumplir dichos 
objetivos. 

FECHA DE VIGENCIA Y TRANSICIÓN 

Fecha de vigencia 

64. Esta NIIF deberá aplicarse prospectivamente a las combinaciones de negocios cuya fecha de adquisición sea a partir 
del comienzo del primer ejercicio anual sobre el que se informe que se inicie a partir del 1 de julio de 2009. Se 
permite su aplicación anticipada. Sin embargo, esta NIIF deberá aplicarse únicamente al comienzo de un ejercicio 
anual sobre el que se informe que comience a partir del 30 de junio de 2007. Si una entidad aplica esta NIIF antes 
del 1 de julio de 2009, revelará este hecho y aplicará al mismo tiempo la NIC 27 (modificada por el Consejo de 
Normas Internacionales de Contabilidad en 2008). 

Transición 

65. Los activos y pasivos que surgieron de combinaciones de negocios cuya fecha de adquisición fue anterior a la 
aplicación de esta NIIF no deberán ajustarse por la aplicación de esta NIIF. 

66. Una entidad, tal como una entidad de carácter mutualista, que no haya aplicado todavía la NIIF 3 y tenga una o 
más combinaciones de negocios que estuvieran contabilizadas utilizando el método de adquisición aplicará las 
disposiciones transitorias de los párrafos B68 y B69. 

Impuesto sobre las ganancias 

67. Para combinaciones de negocios en las que la fecha de adquisición sea anterior a la aplicación de esta NIIF, la 
adquirente aplicará prospectivamente el requerimiento del párrafo 68 de la NIC 12, modificada por esta NIIF. Es 
decir, la adquirente no ajustará la contabilidad de combinaciones de negocios anteriores por cambios previamente 
reconocidos en los activos por impuestos diferidos reconocidos. Sin embargo, a partir de la fecha en que esta NIIF 
se aplique, la adquirente reconocerá, como un ajuste en el resultado (o, si la NIC 12 lo requiere, fuera del 
resultado), los cambios en los activos por impuestos diferidos. 

DEROGACIÓN DE LA NIIF 3 (2004) 

68. Esta NIIF deroga la NIIF 3 Combinaciones de negocios (emitida en 2004).
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Apéndice A 

Definiciones de términos 

Este Apéndice forma parte integrante de la NIIF. 

entidad adquirida o adquirida El negocio o negocios cuyo control obtiene la entidad adquirente en una combi­
nación de negocios. 

entidad adquirente o adquirente La entidad que obtiene el control de la entidad adquirida . 

fecha de adquisición Fecha en la que la adquirente obtiene el control sobre la adquirida. 

negocio Un conjunto integrado de actividades y activos susceptibles ser dirigidos y gestio­
nados con el propósito de proporcionar una rentabilidad en forma de dividendos, 
menores costes u otros beneficios económicos directamente a los inversores u otros 
propietarios, miembros o partícipes. 

combinación de negocios Una transacción u otro suceso en el que la adquirente obtiene el control de uno o 
más negocios. Las transacciones se denominan algunas veces «verdaderas fusiones» o 
«fusiones entre iguales» también son combinaciones de negocios en el sentido en 
que se utiliza el término en esta NIIF. 

contraprestación contingente Generalmente, una obligación de la adquirente de transferir activos adicionales o 
participaciones en el patrimonio a los anteriores propietarios de una adquirida 
como parte de un intercambio para obtener el control de esta si ocurren determi­
nados sucesos futuros o se cumplen ciertas condiciones. Sin embargo, la contra­
prestación contingente también puede dar a la adquirente el derecho a recuperar 
contraprestaciones previamente transferidas si se cumplen determinadas condiciones. 

control Poder de dirigir las políticas financiera y de explotación de una entidad, para obtener 
beneficios de sus actividades. 

participaciones en el patrimonio A efectos de esta NIIF participaciones en el patrimonio se utiliza en sentido amplio para 
referirse a la participación en la propiedad de entidades que pertenecen a los 
inversores y propietarios, participaciones de partícipes o miembros de entidades 
de carácter mutualista. 

valor razonable (fair value) El importe por el que puede ser intercambiado un activo o cancelado un pasivo, 
entre partes interesadas y debidamente informadas, en una transacción realizada en 
condiciones de independencia mutua. 

fondo de comercio Un activo que representa los beneficios económicos futuros que surgen de otros 
activos adquiridos en una combinación de negocios que no están identificados 
individualmente ni reconocidos de forma separada. 

identificable Un activo es identificable si: 

a) es separable, es decir, es susceptible de ser separado o escindido de la entidad y 
vendido, transferido, dado en explotación, arrendado o intercambiado, ya sea 
individualmente o junto con un contrato con el que esté relacionado, un activo 
identificable o un pasivo, con independencia de la intención de la entidad de 
ejercer estas opciones; o 

b) surge de derechos contractuales o de otros derechos de tipo legal, con indepen­
dencia de que esos derechos sean transferibles o separables de la entidad o de 
otros derechos y obligaciones. 

activo intangible Un activo identificable, de carácter no monetario y sin apariencia física. 

entidad de carácter mutualista Una entidad, distinta de las que son propiedad del inversor, que proporciona di­
rectamente a sus propietarios, miembros o partícipes, dividendos, costes más bajos 
u otros beneficios económicos. Por ejemplo, una compañía de seguros de carácter 
mutualista, cooperativa de crédito y una entidad cooperativa son todas ellas entida­
des de carácter mutualista. 

participaciones no dominantes El patrimonio de una dependiente no atribuible, directa o indirectamente, a la 
dominante. 

propietarios A efectos de esta NIIF propietarios se utiliza en sentido amplio para referirse a los 
poseedores de participaciones en el patrimonio de las entidades que pertenecen a 
los inversores-propietarios, partícipes o miembros de entidades de carácter mu­
tualista.
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Apéndice B 

Guía de aplicación 

Este Apéndice forma parte integrante de la NIIF. 

COMBINACIONES DE NEGOCIOS DE ENTIDADES BAJO CONTROL COMÚN [APLICACIÓN DEL PÁRRAFO 
2(C)] 

B1 Esta NIIF no se aplicará a combinaciones de negocios de entidades o negocios bajo control común. Una 
combinación de negocios entre entidades o negocios bajo control común es una combinación de negocios en 
la que todas las entidades o negocios que se combinan están controlados, en última instancia, por una misma 
parte o partes, tanto antes como después de la combinación de negocios, y dicho control no es transitorio. 

B2 Deberá considerarse que un grupo de personas físicas controlan una entidad cuando, mediante acuerdos contra­
ctuales, tienen colectivamente el poder para dirigir sus políticas financieras y de explotación, con el fin de obtener 
beneficios de sus actividades. Por ello, una combinación de negocios quedará fuera del alcance de esta NIIF cuando 
el mismo grupo de personas físicas tenga, como consecuencia de acuerdos contractuales, en última instancia el 
poder colectivo de dirigir las políticas financieras y de explotación de cada una de las entidades que se combinan, 
de forma que obtenga beneficios de sus actividades, y dicho poder colectivo en última instancia no sea transitorio. 

B3 Una entidad puede estar controlada por una persona física, o por un grupo de personas físicas que actúen 
conjuntamente mediante un acuerdo contractual, y esa persona o grupo de personas pueden no estar sujetos a 
los requerimientos de información financiera de las NIIF. Por ello, para considerar que una combinación de 
negocios involucra a entidades bajo control común, no es necesario que las entidades que se combinan se incluyan 
dentro de los mismos estados financieros consolidados procedentes de la combinación de negocios. 

B4 La proporción de participaciones no dominantes en cada una de las entidades que se combinan, antes y después 
de la combinación de negocios, no es relevante para determinar si la misma involucra a entidades bajo control 
común. De forma similar, el hecho de que alguna de las entidades que se combinan sea una dependiente excluida 
de los estados financieros consolidados, no será relevante para determinar si la combinación involucra a entidades 
bajo control común. 

IDENTIFICACIÓN DE UNA COMBINACIÓN DE NEGOCIOS (APLICACIÓN DEL PÁRRAFO 3) 

B5 Esta NIIF define una combinación de negocios como una transacción u otro suceso en el que una adquirente 
obtiene el control de uno o más negocios. Una adquirente puede obtener el control de una adquirida mediante 
una variedad de formas, por ejemplo: 

a) transfiriendo efectivo, medios líquidos equivalentes u otros activos (incluyendo activos netos que constituyen 
un negocio); 

b) incurriendo en pasivos; 

c) emitiendo participaciones en el patrimonio; 

d) entregando más de un tipo de contraprestación; o 

e) sin transferir contraprestación alguna, incluyendo la de solo mediante un contrato (véase el párrafo 43). 

B6 Una combinación de negocios puede estructurarse de diferentes formas por motivos legales, fiscales o de otro tipo, 
lo que incluye pero no se limita a: 

a) uno o más negocios que se convierten en dependientes de una adquirente o los activos netos de uno o más 
negocios que legalmente se fusionan en la adquirente; 

b) una de las entidades que se combina transfiere sus activos netos, o sus propietarios transfieren sus participa­
ciones en el patrimonio, a otra entidad de las que se combina o a sus propietarios; 

c) todas las entidades que se combinan transfieren sus activos netos, o los propietarios de esas entidades 
transfieren sus participaciones en el patrimonio, a una nueva entidad que se constituye (en ocasiones conocida 
como una transacción de inversión sucesiva o de puesta en común); o 

d) un grupo de anteriores propietarios de una de las entidades que se combinan obtiene el control de la entidad 
combinada. 

DEFINICIÓN DE UN NEGOCIO (APLICACIÓN DEL PÁRRAFO 3) 

B7 Un negocio consiste en insumos y procesos aplicados a los mismos que tienen la capacidad de crear productos. 
Aunque los negocios generalmente tienen productos, estos no se requieren para que un conjunto integrado 
cumpla las condiciones para ser considerado como un negocio. Los tres elementos de un negocio se definen 
de la forma siguiente:
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a) Insumo: cualquier recurso económico que elabora, o tiene la capacidad de elaborar, productos si se le aplica 
uno o más procesos. Algunos ejemplos incluyen activos no corrientes (incluyendo activos intangibles o 
derechos a utilizar activos no corrientes), propiedad intelectual, la capacidad de acceder a materiales o derechos 
necesarios y empleados. 

b) Proceso: cualquier sistema, norma, protocolo, convención o regla que si se aplica a un insumo o insumos, 
elabora o tiene la capacidad de elaborar productos. Algunos ejemplos incluyen procesos de gestión estratégicos, 
procesos operativos y procesos de gestión de recursos. Estos procesos habitualmente están documentados, pero 
una plantilla de trabajadores organizada que tenga la necesaria formación y experiencia en la aplicación de 
reglas y convenciones puede proporcionar los procesos necesarios susceptibles de aplicarse a los insumos para 
elaborar productos. (Contabilidad, facturación, nóminas y otros sistemas administrativos habitualmente no son 
procesos utilizados para elaborar productos.) 

c) Producto: el resultado de insumos y procesos aplicados a estos que proporcionan o tienen la capacidad de 
proporcionar una rentabilidad en forma de dividendos, menores costes u otros beneficios económicos directa­
mente a los inversores u otros propietarios, miembros o partícipes. 

B8 Ser capaz de dirigir y gestionar, a los efectos definidos, un conjunto integrado de actividades y activos requiere dos 
elementos esenciales -insumos y procesos aplicados a aquellos, que juntos se utilizan o utilizarán en la elaboración 
de productos. Sin embargo, un negocio no necesita incluir todos los insumos y procesos que el vendedor utiliza 
en la explotación de dicho negocio si los participantes en el mercado tienen la capacidad de adquirir el negocio y 
continuar elaborando productos, por ejemplo mediante la integración del negocio con sus propios insumos y 
procesos. 

B9 La naturaleza de los elementos de un negocio varía según el sector industrial y según la estructura operativa 
(actividades) de una entidad, incluyendo la fase de desarrollo de la entidad. Los negocios ya establecidos a menudo 
tienen numerosos tipos distintos de insumos, procesos y productos, mientras que los negocios nuevos a menudo 
tienen pocos insumos y procesos y en ocasiones solo un producto. Casi todos los negocios también tienen 
pasivos, pero un negocio no necesita tener pasivos. 

B10 Un conjunto integrado de actividades y activos en la fase de desarrollo pueden no tener productos. Si así fuera, la 
adquirente debería considerar otros elementos para determinar si el conjunto es un negocio. Esos factores incluyen 
pero no se limitan a si el conjunto: 

a) ha comenzado a planificar actividades principales; 

b) tiene empleados, propiedad intelectual y otros factores y procesos que pudieran aplicarse a dichos insumos; 

c) busca un plan para elaborar productos; y 

d) tendrá la capacidad de acceder a clientes que compren los productos. 

No todos estos factores necesitan estar presentes en un conjunto integrado concreto de actividades y activos en la 
etapa de desarrollo para cumplir las condiciones para ser considerado un negocio. 

B11 La determinación de si un conjunto concreto de activos y actividades es un negocio debe basarse en si el conjunto 
integrado es susceptible de ser dirigido y gestionado como un negocio por un participante en el mercado. Así, 
para evaluar si un conjunto concreto es un negocio, no es importante si el vendedor explota el conjunto como un 
negocio o si la adquirente pretende explotar el conjunto como un negocio. 

B12 En ausencia de evidencia en contrario, un conjunto concreto de activos y actividades en los que hay un fondo de 
comercio deberá suponerse que es un negocio. Sin embargo, un negocio no necesita tener fondo de comercio. 

IDENTIFICACIÓN DE LA ADQUIRENTE (APLICACIÓN DE LOS PÁRRAFOS 6 Y 7) 

B13 Para identificar a la adquirente -la entidad que obtiene el control de la adquirida- deberán utilizarse las directrices 
de la NIC 27 Estados financieros consolidados y separados. Si ha tenido lugar una combinación de negocios pero la 
aplicación de las directrices de la NIC 27 no aclara cuál de las entidades que se combinan es la adquirente, para 
llevar a cabo esa determinación deberán considerarse los factores incluidos en los párrafos B14 a B18. 

B14 En una combinación de negocios efectuada principalmente mediante la transferencia de efectivo u otros activos o 
incurriendo en pasivos, la adquirente será generalmente la entidad que transfiere el efectivo u otros activos o 
incurre en los pasivos.
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B15 En una combinación de negocios efectuada principalmente por intercambio de participaciones en el patrimonio, la 
adquirente será generalmente la entidad que emite sus instrumentos de patrimonio. Sin embargo, en algunas 
combinaciones de negocios, comúnmente denominadas «adquisiciones inversas» la entidad que emite es la adqui­
rida. Los párrafos B19 a B27 proporcionan directrices sobre la contabilización de adquisiciones inversas. Para 
identificar a la adquirente en una combinación de negocios efectuada por intercambio de participaciones en el 
patrimonio, deberán considerarse también otros factores pertinentes y circunstancias, incluyendo: 

a) los derechos de voto relativos en la entidad combinada tras la combinación de negocios-La adquirente es generalmente la 
entidad que se combina cuyos propietarios en conjunto retienen o reciben la mayoría de los derechos de voto 
en la entidad combinada. Para determinar qué grupo de propietarios mantiene o recibe la mayoría de los 
derechos de voto, una entidad considerará la existencia de acuerdos de voto especiales o inusuales y opciones, 
certificados de opción para suscribir títulos (warrants) o instrumentos convertibles. 

b) la existencia de una gran minoría de participaciones con voto en la entidad combinada, si ningún otro propietario o grupo 
organizado de propietarios tiene una participación de voto significativa-La adquirente es generalmente la entidad que 
se combina cuyo propietario único o grupo organizado de propietarios mantiene la mayoría de las participa­
ciones minoritarias con voto en la entidad combinada. 

c) la composición del órgano de gobierno de la entidad combinada-La adquirente es generalmente la entidad que se 
combina cuyos propietarios tienen la capacidad de elegir o nombrar o cesar a la mayoría de los miembros del 
órgano de gobierno de la entidad combinada. 

d) la composición de la alta dirección de la entidad combinada-La adquirente es generalmente la entidad que se 
combina cuya (anterior) dirección domina a la dirección de la entidad combinada. 

e) las condiciones del intercambio de los instrumentos de patrimonio-La adquirente es generalmente la entidad que se 
combina que paga una prima sobre el valor razonable anterior a la combinación de las participaciones en el 
patrimonio de la otra u otras entidades que se combinan. 

B16 La adquirente es generalmente la entidad que se combina cuyo tamaño relativo (medido, por ejemplo en forma de 
activos, ingresos ordinarios o beneficios) es significativamente mayor que el de la otra u otras entidades que se 
combinan. 

B17 En una combinación de negocios que implica a más de dos entidades, la determinación de la adquirente incluirá la 
consideración de, entre otras cosas, cuál de las entidades que se combinan inició la combinación, así como el 
tamaño relativo de las entidades que se combinan. 

B18 Una nueva entidad constituida para efectuar una combinación de negocios no es necesariamente la adquirente. 
Cuando se constituya una nueva entidad para emitir participaciones en el patrimonio para llevar a cabo una 
combinación de negocios, deberá identificarse como la adquirente a una de las entidades que se combinan que 
existiera antes de la combinación, aplicando las directrices de los párrafos B13 a B17. Por el contrario, la 
adquirente puede ser una nueva entidad que transfiera efectivo u otros activos o incurra en pasivos como 
contraprestación. 

ADQUISICIONES INVERSAS 

B19 Una adquisición inversa tiene lugar cuando la entidad que emite valores (la adquirente legal) se identifica como la 
adquirida a efectos contables sobre la base de las directrices de los párrafos B13 a B18. La entidad cuyas 
participaciones en el patrimonio se adquieren (la adquirida legal) debe ser la adquirente para que a efectos de 
su contabilización la transacción se considere un adquisición inversa. Por ejemplo, las adquisiciones inversas se 
producen en ocasiones cuando una entidad que no cotiza quiere cotizar pero no quiere registrar sus acciones. Para 
conseguirlo, la entidad que no cotiza acordará con la entidad que cotiza adquirir sus participaciones en el 
patrimonio a cambio de las participaciones en el patrimonio de la entidad que cotiza. En este ejemplo, la entidad 
que cotiza es la adquirente legal porque se emiten sus participaciones en el patrimonio, y la entidad que no 
cotiza es la adquirida legal porque se adquieren sus participaciones en el patrimonio. Sin embargo, la aplicación 
de las directrices de los párrafos B13 a B18 da lugar a identificar: 

a) a la entidad que cotiza como la adquirida a efectos contables (la adquirida a efectos contables); y 

b) a la entidad que no cotiza como la adquirente a efectos contables (la adquirente a efectos contables); 

La adquirida a efectos contables debe cumplir la definición de un negocio para que la transacción se contabilice 
como una adquisición inversa, y se apliquen todos los principios de reconocimiento y valoración de esta NIIF, 
incluyendo el requerimiento de reconocer el fondo de comercio.
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Valoración de la contraprestación transferida 

B20 En una adquisición inversa, la adquirente a efectos contables generalmente no emite contraprestación por la 
adquirida. En su lugar, la adquirida a efectos contables generalmente emite sus acciones para los propietarios 
de la adquirente a efectos contables. Por consiguiente, el valor razonable en la fecha de adquisición de la 
contraprestación transferida por la adquirente a efectos contables por su participación en la adquirida a efectos 
contables se basa en el número de instrumentos de patrimonio de la dependiente legal que habría sido necesario 
emitir para dar a los propietarios de la dominante legal el mismo porcentaje de instrumentos de patrimonio en la 
entidad combinada que proceda de la adquisición inversa. El valor razonable del número de instrumentos de 
patrimonio calculado de esa forma puede utilizarse como valor razonable de la contraprestación transferida a 
cambio de la adquirida. 

Elaboración y presentación de los estados financieros consolidados 

B21 Los estados financieros consolidados elaborados siguiendo una adquisición inversa se emitirán bajo el nombre de 
la dominante legal (adquirida a efectos contables), pero se describirán en las notas como una continuación de los 
estados financieros de la dependiente legal (adquirente a efectos contables), con un ajuste, que se realizará 
retroactivamente en el capital legal de la adquirente a efectos contables para reflejar el capital legar de la adquirida 
a efectos contables. Este ajuste se requiere para reflejar el capital de la dominante legal (adquirida a efectos 
contables). También se ajustará retroactivamente la información comparativa presentada en dichos estados finan­
cieros consolidados para reflejar el capital legal de la dominante legal (adquirida a efectos contables). 

B22 Dado que los estados financieros consolidados representan la continuación de los estados financieros de la 
dependiente legal excepto por su estructura de capital, los estados financieros consolidados reflejarán: 

a) los activos y pasivos de la dependiente legal (adquirente a efectos contables) reconocidos y valorados a su valor 
en libros anterior a la combinación. 

b) los activos y pasivos de la dominante legal (adquirida a efectos contables) se reconocerán y valorarán de 
acuerdo con esta NIIF. 

c) las reservas por ganancias acumuladas y otros saldos de patrimonio de la dependiente legal (adquirente a 
efectos contables) antes de la combinación de negocios. 

d) el importe reconocido en los estados financieros consolidados como participaciones en el patrimonio emitidas 
determinado añadiendo a las participaciones en el patrimonio emitidas de la dependiente legal (adquirente a 
efectos contables) que permanecen inmediatamente antes de la combinación de negocios, el valor razonable de 
la dominante legal (adquirida a efectos contables) determinado de acuerdo con esta NIIF. Sin embargo, la 
estructura del patrimonio (es decir el número y tipo de participaciones en el patrimonio emitidas) refleja la 
estructura del patrimonio de la dominante legal (adquirida a efectos contables), incluyendo las participaciones 
en el patrimonio de la dominante legal emitidas a efectos de la combinación. Por consiguiente, la estructura del 
patrimonio de la dependiente legal (adquirente a efectos contables) se reexpresará utilizando el ratio de 
intercambio establecido en el acuerdo de adquisición para reflejar el número de acciones de la dominante 
legal (adquirida a efectos contables) emitido en la adquisición inversa. 

e) la parte proporcional de la participación no dominante en el importe en libros anterior a la combinación de las 
reservas por ganancias acumuladas de la dependiente legal (adquirente a efectos contables) y otras participa­
ciones en el patrimonio que se tratan en los párrafos B23 y B24. 

Participaciones no dominantes 

B23 En una adquisición inversa algunos de los propietarios de la adquirida legal (adquirente a efectos contables) 
pueden no intercambiar sus instrumentos de patrimonio por los de la dominante legal (adquirida a efectos 
contables). Estos propietarios se tratan como participaciones no dominantes en los estados financieros consoli­
dados posteriores a la adquisición inversa. Esto es así porque los propietarios de la adquirida legal que no 
intercambian sus instrumentos de patrimonio por los de la adquirente legal tienen únicamente participación en 
los resultados y activos netos de la adquirida legal, pero no en los resultados y activos netos de la entidad 
combinada. Por el contrario, aún cuando la adquirente legal sea la adquirida a efectos contables, los propietarios 
de la adquirente legal tienen una participación en los resultados y activos netos de la entidad combinada. 

B24 Los activos y pasivos de la adquirida legal se valorarán y reconocerán en los estados financieros consolidados por 
sus importes en libros anteriores a la combinación [véase el párrafo B22 (a)]. Por ello, en una adquisición inversa 
la participación no dominante refleja la participación proporcional de los accionistas no dominantes en los 
importes en libros anteriores a la combinación de los activos netos de la adquirida legal incluso si las participa­
ciones no dominantes en otras adquisiciones se miden a sus valores razonables en la fecha de adquisición.
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Ganancias por acción 

B25 Como se ha señalado en el párrafo B22 (d), la estructura del patrimonio de los estados financieros consolidados 
elaborados después de una adquisición inversa, reflejará la estructura del patrimonio de la adquirente legal 
(adquirida a efectos contables), incluyendo las participaciones en el patrimonio emitidas por la adquirente legal 
para efectuar la combinación de negocios. 

B26 Para calcular el promedio ponderado de acciones ordinarias en circulación (el denominador del cálculo de las 
ganancias por acción) durante el ejercicio en que haya ocurrido la adquisición inversa: 

a) el número de acciones ordinarias en circulación desde el comienzo de dicho ejercicio hasta la fecha de 
adquisición deberá calcularse sobre la base del promedio ponderado de las acciones ordinarias en circulación 
de la adquirida legal (adquirente a efectos contables) durante el período multiplicado por el ratio de intercam­
bio establecido en el acuerdo de fusión; y 

b) el número de acciones ordinarias en circulación desde la fecha de adquisición hasta el final de dicho ejercicio 
deberá ser el número real de acciones ordinarias que la adquirente legal (adquirida a efectos contables) haya 
tenido en circulación durante ese período. 

B27 La ganancia por acción básica para cada ejercicio comparativo previo a la fecha de adquisición presentada en los 
estados consolidados posteriores a una adquisición inversa deberá calcularse dividiendo: 

a) el resultado de la adquirida legal atribuible a los accionistas ordinarios en cada uno de los ejercicios por 

b) el promedio ponderado histórico del número de acciones ordinarias en circulación de la adquirida legal 
multiplicado por el ratio de permuta establecido en el acuerdo de adquisición. 

RECONOCIMIENTO DE ACTIVOS PARTICULARES ADQUIRIDOS Y PASIVOS ASUMIDOS (APLICACIÓN DE 
LOS PÁRRAFOS 10 A 13) 

Arrendamientos operativos 

B28 La adquirente no reconocerá activos o pasivos relacionados con un arrendamiento operativo en el que la adquirida 
es la arrendataria excepto en los casos requeridos en los párrafos B29 y B30. 

B29 La adquirente determinará si las condiciones de cada arrendamiento operativo en el que la adquirida es la 
arrendataria son favorables o desfavorables. La adquirente reconocerá un activo intangible si las condiciones de 
un arrendamiento operativo son favorables con relación a las de mercado y un pasivo si son desfavorables. El 
párrafo B42 proporciona directrices sobre la medición del valor razonable en la fecha de adquisición de activos 
afectos a arrendamientos operativos en los que la adquirida es el arrendador. 

B30 Un activo intangible identificable puede asociarse con un arrendamiento operativo, el cual puede ponerse de 
manifiesto mediante el deseo de los partícipes en el mercado por pagar un precio por el arrendamiento incluso si 
se realiza en condiciones de mercado. Por ejemplo, un arrendamiento de puertas de embarque en un aeropuerto o 
un espacio para la venta al por menor en un área comercial privilegiado puede proporcionar acceso a un mercado 
u otros beneficios económicos futuros que cumplen las condiciones de un activo intangible identificable, como 
por ejemplo, una relación de cliente. En esa situación el adquirente reconocerá el activo (o activos) intangible 
asociado de acuerdo con el párrafo B31. 

Activos intangibles 

B31 La adquirente reconocerá, de forma separada al fondo de comercio, los activos intangibles identificables adquiridos 
en una combinación de negocios. Un activo intangible es identificable si cumple el criterio de separabilidad o 
surge de derechos contractuales o legales. 

B32 Un activo intangible que cumple el criterio de surgir de derechos contractuales o legales es identificable incluso si 
el activo no es transferible o separable de la adquirida o de otros derechos y obligaciones. Por ejemplo: 

a) una adquirida arrienda una instalación de producción bajo un arrendamiento operativo que tiene condiciones 
que son favorables con respecto a las de mercado. Las condiciones del arrendamiento prohíben explícitamente 
transferirlo (mediante venta o subarriendo). El importe por el que las condiciones del arrendamiento son 
favorables comparadas con las de las transacciones de mercado para partidas iguales o similares es un activo 
intangible que surge de derechos contractuales o legales y por ello cumple el criterio para su reconocimiento 
separado del fondo de comercio, aún cuando la adquirente no pueda vender o transferir el contrato de 
arrendamiento. 

b) una adquirida posee y explota una planta de energía nuclear. La licencia para explotar esa planta de energía es 
un activo intangible que surge de derechos contractuales o legales y por ello cumple el criterio para su 
reconocimiento separado del fondo de comercio, incluso si la adquirente no puede vender dicha licencia o 
transferirla de forma separada de la planta de energía adquirida. Una adquirente puede reconocer el valor 
razonable de la licencia de explotación y el valor razonable de la planta de energía como un solo activo a 
efectos de la información financiera si las vidas útiles de estos activos son similares.
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c) una adquirida posee una patente tecnológica. Esta ha dado en explotación esa patente a terceros para su uso 
exclusivo fuera del mercado nacional, recibiendo a cambio un porcentaje especificado de los ingresos ordina­
rios futuros en el extranjero. Tanto la patente tecnológica como el acuerdo de explotación relacionado surgen 
de derechos contractuales o legales y por ello cumplen con el criterio para su reconocimiento separado del 
fondo de comercio incluso si no fuera factible la venta o intercambio por separado de la patente y el acuerdo 
de explotación relacionado. 

B33 El criterio de separabilidad significa que un activo intangible adquirido es susceptible de ser separado o escindido 
de la adquirida y vendido, cedido, dado en explotación, arrendado o intercambiado, ya sea individualmente o junto 
con el contrato, activo o pasivo identificable relacionados. Un activo intangible que la adquirente fuera capaz de 
vender, dar en explotación o intercambiar de cualquier otra forma por algo de valor cumple el criterio de 
separabilidad incluso si la adquirente no lo pretende vender, dar en explotación o intercambiar. Un activo 
intangible adquirido cumple el criterio de separabilidad si existe evidencia de transacciones de intercambio para 
ese tipo de activo o de un activo de carácter similar, incluso si estas transacciones son infrecuentes e indepen­
dientemente de si la adquirente está implicada o no en ellas. Por ejemplo, las listas de clientes y subscriptores se 
dan frecuentemente en explotación y de esta forma cumplen el criterio de separabilidad. Incluso si una adquirida 
cree que su lista de clientes tiene características diferentes de otras, el hecho de que las listas de clientes sean 
frecuentemente dadas en explotación generalmente significa que la lista de clientes adquirida cumple el criterio de 
separabilidad. Sin embargo, una lista de clientes adquirida en una combinación de negocios podría no cumplir el 
criterio de separabilidad si las condiciones de confidencialidad u otros acuerdos prohíben a una entidad vender, 
arrendar o intercambiar de otra forma información sobre sus clientes. 

B34 Un activo intangible que no es individualmente separable de la adquirida o entidad combinada cumple el criterio 
de separabilidad si es separable junto con un contrato, activo o pasivo identificable relacionado. Por ejemplo: 

a) participantes en el mercado intercambian depósitos de pasivo y activos intangibles del inversionista relacio­
nados mediante transacciones de intercambio observables. Por ello, la adquirente debería reconocer el activo 
intangible del inversionista relacionado de forma separada del fondo de comercio. 

b) Una adquirida posee una marca comercial registrada y la experiencia técnica utilizada, documentada pero no 
patentada, para fabricar el producto de la marca registrada. Al transferir la propiedad de una marca registrada, 
también se requiere que el propietario transfiera todo lo necesario para que el nuevo propietario fabrique un 
producto o servicio imposible de distinguir del elaborado por el anterior propietario. Dado que los conoci­
mientos técnicos no patentados deben separarse de la adquirida o entidad combinada y vendidos si se vende la 
marca registrada relacionada, se cumple el criterio de separabilidad. 

Derechos readquiridos 

B35 Como parte de una combinación de negocios, una adquirente puede readquirir un derecho que tenía previamente 
concedido a una adquirida para utilizar uno o más activos reconocidos o no reconocidos de la adquirente. 
Ejemplos de estos derechos incluyen un derecho a utilizar el nombre comercial de la adquirente bajo un acuerdo 
de franquicia o un derecho a utilizar la tecnología de la adquirente bajo un acuerdo que da en explotación la 
tecnología. Un derecho readquirido es un activo intangible identificable que la adquirente reconoce separadamente 
del fondo de comercio. El párrafo 29 proporciona directrices sobre la valoración de un derecho readquirido y el 
párrafo 55 proporciona directrices sobre la contabilización posterior de un derecho readquirido. 

B36 La adquirente reconocerá una ganancia o pérdida de cancelación siempre que las condiciones del contrato que dan 
lugar a un derecho readquirido sean favorables o desfavorables con relación a las condiciones de transacciones 
corrientes de mercado para la misma partida u otras similares. El párrafo B52 proporciona directrices para la 
valoración de esa ganancia o pérdida de cancelación. 

Plantilla bien organizada y otras partidas que no son identificables 

B37 La adquirente incluirá en el fondo de comercio el valor de un activo intangible adquirido que no es identificable 
en la fecha de adquisición. Por ejemplo, una adquirente puede atribuir valor a la existencia de una plantilla bien 
organizada, que conforma un grupo de empleados existente que permite a la adquirente continuar la explotación 
de un negocio adquirido desde la fecha de adquisición. Una plantilla bien organizada no representa el capital 
intelectual de los empleados experimentados -el (a menudo especializado) conocimiento y la experiencia que los 
empleados de una adquirida aportan a sus trabajos. Dado que la plantilla bien organizada no es un activo 
identificable a reconocer de forma separada del fondo de comercio cualquier valor que le sea atribuido se incluirá 
en el fondo de comercio. 

B38 La adquirente también incluirá en el fondo de comercio todo valor atribuido a las partidas que no cumplen las 
condiciones para considerarse como activos en la fecha de adquisición. Por ejemplo, la adquirente puede atribuir 
valor a contratos potenciales que la adquirida esté negociando con nuevos clientes potenciales en la fecha de 
adquisición. Puesto que esos contratos potenciales no son en sí mismos activos en la fecha de adquisición, la 
adquirente no los reconocerá de forma separada del fondo de comercio. La adquirente no debería reclasificar 
posteriormente el valor de esos contratos del fondo de comercio por sucesos que ocurran tras la fecha de 
adquisición. Sin embargo, la adquirente debería evaluar los hechos y circunstancias que rodean a los sucesos 
que tengan lugar poco después de la adquisición para determinar si existía en la fecha de adquisición un activo 
intangible a reconocer por separado.
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B39 Tras el reconocimiento inicial, una adquirente contabilizará los activos intangibles adquiridos en una combinación 
de negocios de acuerdo con lo dispuesto en la NIC 38 Activos intangibles. Sin embargo, como se describe en el 
párrafo 3 de la NIC 38, la contabilización de algunos activos intangibles adquiridos con posterioridad al recono­
cimiento inicial se trata en otras NIIF. 

B40 El criterio de identificabilidad determina si un activo intangible se reconocerá de forma separada del fondo de 
comercio. Sin embargo, el criterio ni proporciona directrices sobre la valoración del valor razonable de un activo 
intangible ni restringe las hipótesis utilizadas para estimar el valor razonable de un activo intangible. Por ejemplo, 
la adquirente tendría en cuenta las hipótesis que los participantes en el mercado considerarían al valorar el valor 
razonable, tales como expectativas de renovación de contratos futuros. No es necesario para la renovación en sí 
misma para cumplir los criterios de identificabilidad. (Sin embargo, véase el párrafo 29, que establece una 
excepción al principio de valoración del valor razonable para los derechos readquiridos reconocidos en una 
combinación de negocios.) Los párrafos 36 y 37 de la NIC 38 proporcionan directrices para determinar si los 
activos intangibles deben combinarse en una sola unidad de cuenta con otros activos tangibles o intangibles. 

VALORACIÓN DEL VALOR RAZONABLE DE ACTIVOS IDENTIFICABLES PARTICULARES Y PARTICIPACIONES 
NO DOMINANTES EN UNA ADQUIRIDA (APLICACIÓN DE LOS PÁRRAFOS 18 Y 19) 

Activos con flujos de efectivo inciertos (correcciones valorativas) 

B41 La adquirente no reconocerá una corrección valorativa por separado en la fecha de adquisición para activos 
adquiridos en una combinación de negocios que se valoren por su valor razonable en la fecha de adquisición 
porque los efectos de la incertidumbre sobre los flujos de efectivo futuros están incluidos en la valoración del 
valor razonable. Por ejemplo, debido a que esta NIIF requiere que la adquirente valore las cuentas a cobrar 
adquiridas, incluyendo los préstamos, por su valor razonable en la fecha de adquisición, la adquirente no 
reconocerá una corrección valorativa por separado para los flujos de efectivo contractuales que estime en esa 
fecha que serán incobrables. 

Activos sujetos a arrendamientos operativos en los que la adquirida es el arrendador 

B42 Al valorar el valor razonable en la fecha de adquisición de un activo tal como un edificio o una patente que está 
sujeta a un arrendamiento operativo en el que la adquirida es el arrendador, la adquirente tendrá en cuenta las 
condiciones del arrendamiento. En otras palabras, la adquirente no reconocerá un activo o un pasivo por separado 
si las condiciones de un arrendamiento operativo son favorables o desfavorables al compararlas con las condi­
ciones del mercado tal como requiere el párrafo B29 para los arrendamientos en los que la adquirida es la 
arrendataria. 

Activos que la adquirente no pretende utilizar o que pretende utilizarlos de forma diferente a como lo 
harían otros participantes en el mercado 

B43 Por razones de competencia u otras, la adquirente puede no tener intención de utilizar un activo adquirido, por 
ejemplo, un activo intangible de investigación y desarrollo, o puede pretender utilizar el activo de forma distinta a 
como lo harían otros participantes en el mercado. No obstante, la adquirente valorará el activo a valor razonable 
determinado de acuerdo con el uso que le den otros participantes en el mercado. 

Participaciones no dominantes en una adquirida 

B44 Esta NIIF permite que la adquirente valore una participación no dominante en una adquirida por su valor 
razonable en la fecha de la adquisición. Algunas veces una adquirente estará en condiciones de valorar el valor 
razonable en la fecha de adquisición de una participación no dominante sobre la base de los precios de un 
mercado activo para las acciones no poseídas por la adquirente. En otras situaciones, sin embargo, no estará 
disponible un precio de mercado activo para las acciones. En estas situaciones, la adquirente valorará el valor 
razonable de la participación no dominante utilizando otras técnicas de valoración. 

B45 Los valores razonables por acción de la participación de la adquirente en la adquirida pueden ser diferentes del de 
la participación no dominante. La principal diferencia probablemente sea la inclusión de una bonificación por 
control en el valor razonable por acción de la participación de la adquirente en la adquirida o, por el contrario, en 
la introducción de un descuento por la falta de control (también denominado descuento del minoritario) en el 
valor razonable por acción de la participación no dominante.
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VALORACIÓN DEL FONDO DE COMERCIO O UNA GANANCIA PROCEDENTE DE UNA COMPRA EN CON­
DICIONES MUY VENTAJOSAS 

Valoración del valor razonable en la fecha de adquisición de la participación de la adquirente en la 
adquirida utilizando técnicas de valoración (aplicación del párrafo 33) 

B46 Para valorar el fondo de comercio o una ganancia por una compra en condiciones muy ventajosas (véanse los 
párrafo 32 a 34) en una combinación de negocios llevada a cabo sin la transferencia de una contraprestación, la 
adquirente debe sustituir el valor razonable en la fecha de adquisición de su participación en la adquirida por el 
valor razonable en la fecha de adquisición de la contraprestación transferida. La adquirente debería valorar el valor 
razonable en la fecha de adquisición de su participación en la adquirida utilizando una o varias técnicas de 
valoración que sean apropiadas a las circunstancias y para las que exista suficiente información disponible. Si se 
utiliza más de una técnica de valoración, la adquirente debería evaluar los resultados de las técnicas, teniendo en 
cuenta la relevancia y fiabilidad de los insumos utilizados y la amplitud de la información disponible. 

Consideraciones especiales en la aplicación del método de adquisición a combinaciones de entidades de 
carácter mutualista (aplicación del párrafo 33) 

B47 Cuando se combinan dos entidades de carácter mutualista, el valor razonable del patrimonio o las participaciones 
de los mutualistas en la adquirida (o el valor razonable de la adquirida) pueden ser valorados de forma más fiable 
que el valor razonable de las participaciones de los mutualistas transferidas por la adquirente. En esa situación, el 
párrafo 33 requiere que la adquirente determine el importe del fondo de comercio utilizando el valor razonable en 
la fecha de adquisición de las participaciones en el patrimonio de la adquirida en lugar del valor razonable en la 
fecha de adquisición de las participaciones en el patrimonio de la adquirente transferidas como contraprestación. 
Además, en una combinación de negocios de entidades de carácter mutualista la adquirente reconocerá los activos 
netos de la adquirida como un aumento directo del capital o del patrimonio en su estado de situación financiera, 
no como un aumento en la reserva por ganancias acumuladas, lo que es coherente con la forma en que aplican 
otros tipos de entidades el método de adquisición. 

B48 Aunque las entidades de carácter mutualista son similares en muchos aspectos a otros negocios, tienen caracte­
rísticas distintas que surgen principalmente de que sus miembros mutualistas son clientes y propietarios. Los 
miembros mutualistas de entidades de carácter mutualista generalmente esperan recibir beneficios de su perte­
nencia a la entidad, a menudo en forma de tarifas reducidas pagadas por bienes y servicios o dividendos de 
patrocinio. La parte de dividendos de patrocinio distribuida a cada miembro se basa a menudo en el importe de 
negocio que el miembro llevó a cabo con la entidad mutualista durante el año. 

B49 Una valoración del valor razonable de una entidad mutualista debería incluir las hipótesis que los participantes en 
el mercado harían sobre los beneficios futuros de los miembros mutualistas, así como cualquier otra hipótesis 
relevante que los participantes en el mercado pudieran considerar sobre la entidad mutualista. Por ejemplo, puede 
utilizarse un modelo de estimación de flujos de efectivo para determinar el valor razonable de una entidad 
mutualista. Los flujos de efectivo utilizados como datos para el modelo deben basarse en los flujos de efectivo 
esperados de la entidad mutualista, que probablemente serán los que reflejen reducciones como consecuencia de 
los beneficios otorgados a los mutualistas, tales como la venta de bienes y la prestación de servicios a precios 
reducidos. 

DETERMINACIÓN DE LO QUE FORMA PARTE DE LA TRANSACCIÓN DE COMBINACIÓN DE NEGOCIOS 
(APLICACIÓN DE LOS PÁRRAFOS 51 Y 52) 

B50 Para determinar si una transacción forma parte del intercambio por la adquirida o si es una transacción separada 
de la combinación de negocios, la adquirente debería considerar los siguientes factores, que no son ni mutuamente 
excluyentes ni individualmente concluyentes: 

a) las razones de la transacción-Comprender las razones por las que las partes de la combinación (la adquirente 
y la adquirida y sus propietarios, directores y gestores- y sus agentes) llevaron a cabo una transacción en 
particular o un acuerdo puede contribuir a comprender mejor si la mencionada transacción es parte de la 
contraprestación transferida y de los activos adquiridos o pasivos asumidos. Por ejemplo, si una transacción se 
acuerda fundamentalmente en beneficio de la adquirente o de la entidad combinada en lugar de hacerlo 
principalmente en beneficio de la adquirida o sus anteriores propietarios antes de la combinación, esa parte 
del precio de la transacción pagado (y todos los activos o pasivos que guardan relación) es poco probable que 
sea parte del intercambio por la adquirida. Por consiguiente, la adquirente contabilizaría esa parte de forma 
separada de la combinación de negocios. 

b) quién inició la transacción-Comprender quién inició la transacción puede también ayudar a comprender 
mejor si es parte del intercambio por la adquirida. Por ejemplo, una transacción u otro suceso iniciado por la 
adquiriente puede haber sido llevado a cabo con el propósito de proporcionar beneficios económicos futuros a 
la adquirente o entidad combinada con poco o ningún beneficio para la adquirida o sus anteriores propietarios 
antes de la combinación. Por otro lado, una transacción o acuerdo iniciado por la adquirida o sus anteriores 
propietarios es poco probable que sea en beneficio de la adquirente o de la entidad combinada y más que sea 
parte de la transacción de la combinación de negocios.
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c) el calendario de la transacción - El calendario de la transacción puede también ayudar a comprender mejor si 
es parte del intercambio por la adquirida. Por ejemplo, una transacción entre la adquirente y la adquirida que 
tiene lugar durante las negociaciones de las condiciones de una combinación de negocios puede haber sido 
llevada a cabo en el marco de la combinación de negocios para proporcionar beneficios a la adquirente o a la 
entidad combinada. Si así fuera, es probable que la adquirida o sus anteriores propietarios antes de la 
combinación de negocios reciban un escaso o ningún beneficio procedente de la transacción excepto los 
que reciban como parte de la entidad combinada. 

Cancelación efectiva de una relación preexistente entre la adquirente y la adquirida en una combinación 
de negocios [aplicación del párrafo 52(a)] 

B51 La adquirente y la adquirida pueden tener una relación que existía antes de que considerasen la combinación de 
negocios, a la que haremos referencia como una «relación preexistente». Una relación preexistente entre la 
adquirente y la adquirida puede ser contractual (por ejemplo, vendedor y cliente o cedente y cesionario de una 
licencia de explotación) o no contractual (por ejemplo, demandante y demandado). 

B52 Si la combinación de negocios en vigor cancela una relación preexistente, la adquirente reconocerá una ganancia o 
pérdida valorada de la forma siguiente: 

a) Para una relación preexistente no contractual (como un pleito), valor razonable. 

b) Para una relación preexistente contractual, el menor de (i) y (ii): 

i) el importe por el que el contrato sea favorable o desfavorable desde la perspectiva de la adquirente si se 
compara con las condiciones para transacciones de mercado corrientes de partidas iguales o similares. (Un 
contrato desfavorable es aquel que lo es en términos de condiciones de mercado corrientes. Un contrato no 
es necesariamente oneroso si los costes inevitables de cumplir con las obligaciones comprometidas, son 
mayores que los beneficios que se esperan recibir del mismo.) 

ii) el importe de cualquier cláusula de cancelación señalada en el contrato de la que pueda disponer la otra 
parte a quién el contrato le es desfavorable. 

Si (ii) es menor que (i), la diferencia se incluirá como parte de la contabilización de la combinación de 
negocios. 

El importe de la ganancia o pérdida reconocida puede depender en parte de si la adquirente ha reconocido 
previamente un activo o pasivo relacionado, y por tanto la ganancia o pérdida registrada puede diferir del importe 
calculado a partir de la aplicación de los anteriores requerimientos. 

B53 Una relación preexistente puede ser un contrato que la adquirente reconoce como un derecho readquirido. Si el 
contrato incluye condiciones que son favorables o desfavorables si se comparan con precios de transacciones de 
mercado corriente para partidas iguales o similares, la adquirente reconocerá una ganancia o pérdida por la 
cancelación efectiva del contrato valorado de acuerdo con el párrafo B52 de forma separada de la combinación 
de negocios. 

Acuerdos de pagos contingentes a empleados o a accionistas que venden [aplicación del párrafo 52(b)] 

B54 Si los acuerdos por pagos contingentes a empleados o a accionistas que venden son contraprestaciones contin­
gentes en la combinación de negocios o son transacciones separadas dependerá de la naturaleza de los acuerdos. 
La comprensión de las razones por las que el acuerdo de adquisición incluye una cláusula de pagos contingentes, 
quién inició el acuerdo y cuándo llevaron a cabo las partes este acuerdo, puede ser útil para evaluar la naturaleza 
del mismo. 

B55 Si no está claro si un acuerdo sobre pagos a empleados o a accionistas que venden es parte del intercambio por la 
adquirida o es una transacción separada de la combinación de negocios, la adquirente debería considerar los 
siguientes indicadores: 

a) Continuidad del empleo-Las condiciones en las que se produce la continuidad del empleo por parte de accionistas 
que venden que pasan a ser personal clave puede ser un indicador de que en esencia es un acuerdo de 
contraprestación contingente. Las condiciones relevantes de la continuidad del empleo pueden incluirse en 
un acuerdo con los empleados, el acuerdo de adquisición o algún otro documento. Un acuerdo de contra­
prestación contingente en el que se pierde automáticamente el derecho a los pagos si se cesa en el empleo es 
una remuneración por servicios posteriores a la combinación. Los acuerdos en los que los pagos contingentes 
no se ven afectados por la terminación del empleo pueden indicar que los pagos contingentes son contra­
prestaciones adicionales y no remuneraciones. 

b) Duración del empleo-Si el período de empleo requerido coincide o es de mayor duración que el del pago 
contingente, ese hecho puede indicar que los pagos contingentes son en esencia remuneraciones. 

c) Nivel de remuneración-Situaciones en las que la remuneración del empleado, distinta de los pagos contingentes, 
se encuentra a un nivel razonable en comparación con la de otro personal clave de la entidad combinada 
pueden indicar que los pagos contingentes son una contraprestación adicional en lugar de una remuneración.
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d) Pagos adicionales a los empleados-Si los accionistas que venden que no pasan a ser empleados reciben pagos 
contingentes por acción más bajos que los accionistas que venden que pasan a ser empleados de la entidad 
combinada, ese hecho puede indicar que el importe en que se incrementan los pagos contingentes a los 
accionistas que venden que pasan a ser empleados es una remuneración. 

e) Número de acciones poseídas-El número relativo de acciones poseídas por los accionistas que venden que 
permanecen como personal clave puede ser un indicador de que en esencia se trata de un acuerdo de 
contraprestación contingente. Por ejemplo, si los accionistas que venden que poseen sustancialmente todas 
las acciones de la adquirida continúan como personal clave, ese hecho puede indicar que el acuerdo es, en 
esencia, un acuerdo de participación en los beneficios que pretende proporcionar una remuneración por 
servicios posteriores a la combinación. De forma alternativa, si los accionistas que venden que continúan 
como empleados clave poseían solo un número pequeño de acciones de la adquirida y todos los accionistas 
que venden reciben el mismo importe por acción de contraprestación contingente, ese hecho puede indicar que 
los pagos contingentes son contraprestaciones adicionales. También deben considerarse las participaciones en 
la propiedad anteriores a la adquisición mantenidas por las partes vinculadas a los accionistas que venden que 
continúan como personal clave, tales como miembros de la familia. 

f) Conexión con la valoración-Si la contraprestación inicial transferida en la fecha de la adquisición se basa en el 
extremo inferior de un rango establecido en la valoración de la adquirida y la fórmula contingente está 
relacionada con ese método de valoración, ese hecho puede sugerir que los pagos contingentes son contra­
prestaciones adicionales. De forma alternativa, si la fórmula de pago contingente es coherente con acuerdos 
anteriores de participación en beneficios, ese hecho puede sugerir que en esencia el acuerdo es proporcionar 
una remuneración. 

g) Fórmula para determinar la contraprestación-La fórmula utilizada para determinar el pago contingente puede ser 
útil para evaluar la sustancia del acuerdo. Por ejemplo, si un pago contingente se determina sobre la base de un 
múltiplo de las ganancias, eso puede sugerir que la obligación es una contraprestación contingente en la 
combinación de negocios y que la fórmula trata de establecer o verificar el valor razonable de la adquirida. Por 
el contrario, un pago contingente que es un porcentaje determinado de las ganancias puede sugerir que la 
obligación hacia los empleados es un acuerdo de participación en beneficios para remunerar a los empleados 
por servicios prestados. 

h) Otros acuerdos y cuestiones-Las condiciones de otros acuerdos con accionistas que venden (tal como acuerdos de 
no competencia, contratos pendientes de ejecución, contratos de consultoría y acuerdos de arrendamiento de 
inmuebles) y el tratamiento del impuesto sobre las ganancias de los pagos contingentes puede indicar que los 
pagos contingentes son atribuibles a algo distinto de la contraprestación por la adquirida. Por ejemplo, en 
relación con la adquisición, la adquirente puede llevar a cabo un acuerdo de arrendamiento de un inmueble 
con un accionista importante que vende. Si los pagos especificados en el contrato de arrendamiento están 
significativamente por debajo del mercado, alguno o todos de los pagos contingentes al arrendador (el 
accionista que vende) requeridos por un acuerdo separado de pagos contingentes pueden ser, en sustancia, 
pagos por el uso del inmueble arrendado que la adquirente debería reconocer de forma separada en sus estados 
financieros posteriores a la combinación. Por el contrario, si el contrato de arrendamiento especifica pagos que 
son coherentes con las condiciones de mercado para el inmueble arrendado, el acuerdo de pagos contingentes 
al accionista que vende puede ser una contraprestación contingente en la combinación de negocios. 

Acuerdos de pagos basados en acciones de la adquirente permutados por acuerdos mantenidos por 
empleados de la adquirida [aplicación del párrafo 52(b)] 

B56 Una adquirente puede intercambiar sus acuerdos de pagos basados en acciones (acuerdos de sustitución) por los 
acuerdos mantenidos por los empleados de la adquirida. Los intercambios de opciones sobre acciones u otros 
acuerdos de pagos basados en acciones realizados conjuntamente con una combinación de negocios se contabi­
lizan como modificaciones a los acuerdos de pagos basados en acciones de acuerdo con la NIIF 2 Pagos basados en 
acciones. Si la adquirente está obligada a sustituir los acuerdos de la adquirida, el total o una parte del valor de 
mercado de los acuerdos reemplazados de la adquirente deberá incluirse en la valoración de la contraprestación 
transferida en la combinación de negocios. La adquirente está obligada a sustituir los acuerdos de la adquirida si la 
adquirente o sus empleados tienen la capacidad de hacer cumplir la sustitución. Por ejemplo, para los propósitos 
de aplicar este requerimiento, la adquirente está obligada a sustituir los acuerdos de la adquirida si la sustitución se 
requiere por: 

a) las condiciones del acuerdo de adquisición; 

b) las condiciones de los acuerdos de la adquirida; o 

c) las leyes o regulación aplicables. 

En algunas situaciones, los acuerdos de la adquirida pueden expirar como consecuencia de una combinación de 
negocios. Si la adquirente sustituye esos acuerdos aún cuando no esté obligada a hacerlo, la totalidad de la 
valoración basada en el mercado de los acuerdos de sustitución deberá reconocerse como coste de personal en los 
estados financieros posteriores a la combinación. Es decir, ninguna valoración de mercado de esos acuerdos deberá 
incluirse en la valoración de la contraprestación transferida en la combinación de negocios.

ES L 149/44 Diario Oficial de la Unión Europea 12.6.2009



B57 Para determinar la parte del acuerdo de sustitución que es parte de la contraprestación transferida por la adquirida 
y la parte que es remuneración por un servicio posterior a la combinación, la adquirente valorará los acuerdos de 
sustitución concedidos por la adquirente y los acuerdos de la adquirida a partir de la fecha de la adquisición de 
acuerdo con la NIIF 2. La parte de la valoración de mercado del acuerdo de sustitución que sea parte de la 
contraprestación transferida a cambio de la adquirida, igualará la parte del acuerdo de la adquirida que es 
atribuible servicios anteriores a la combinación. 

B58 La parte del acuerdo de sustitución atribuible a servicios anteriores a la combinación es el valor de mercado del 
acuerdo de la adquirida multiplicado por el ratio calculado como la parte del período de irrevocabilidad com­
pletado con respecto al mayor del período de irrevocabilidad total o del período de irrevocabilidad original del 
acuerdo de la adquirida. El período de irrevocabilidad es el período a lo largo del cual tienen que ser satisfechas 
todas las condiciones de irrevocabilidad especificadas. Las condiciones de irrevocabilidad se definen en la NIIF 2. 

B59 La parte del acuerdo de sustitución no consolidado atribuible a servicios posteriores a la combinación, y por ello 
reconocida como un coste de personal en los estados financieros posteriores a la combinación, es igual al valor de 
mercado del acuerdo de sustitución menos el importe atribuido a servicios anteriores a la combinación. Por ello, la 
adquirente atribuirá cualquier exceso del valor de mercado del acuerdo de sustitución sobre el valor del mercado 
del acuerdo de la adquirida por servicios posteriores a la combinación y reconocerá ese exceso como coste de 
personal en los estados financieros posteriores a la combinación. La adquirente atribuirá una parte del acuerdo de 
sustitución a servicios posteriores a la combinación si se requiere un servicio posterior a la combinación, 
independientemente de si los empleados han prestado todo el servicio requerido por los acuerdos de la adquirida 
para su consolidación antes de la fecha de la adquisición. 

B60 La parte del acuerdo de sustitución no consolidado atribuible a un servicio anterior a la combinación, así como la 
parte atribuible al servicio posterior a la combinación, reflejará la mejor estimación disponible del número de 
acuerdos de sustitución que se espere consolidar. Por ejemplo, si el valor de mercado de la parte de un acuerdo de 
sustitución atribuida a un servicio anterior a la combinación es de 100 u.m. y la adquirente espera que se 
consolide solo el 95 por ciento de la concesión, el importe incluido en la contraprestación transferida en la 
combinación de negocios será de 95 u.m. Los cambios en el número estimado de acuerdos de sustitución que se 
espere consolidar se reflejarán como coste de personal en los ejercicios en los que tengan lugar los cambios o 
incumplimientos -no como ajustes a la contraprestación transferida en la combinación de negocios. De forma 
similar, los efectos de otros sucesos, tales como las modificaciones o la liquidación final de los acuerdos con 
condiciones de rendimiento, que tengan lugar después de la fecha de adquisición se contabilizarán de acuerdo con 
la NIIF 2 como coste de personal en el ejercicio en el que el suceso tenga lugar. 

B61 Se aplicarán los mismos requerimientos para determinar la parte de un acuerdo de sustitución atribuible a un 
servicio anterior y posterior a la combinación independientemente de si un acuerdo de sustitución se clasifica 
como un pasivo o como un instrumento de patrimonio de acuerdo con lo establecido en la NIIF 2. Todos los 
cambios en el valor de mercado de los acuerdos clasificados como pasivos después de la fecha de la adquisición y 
el efecto impositivo relacionado se reconocerán en los estados financieros posteriores a la combinación de la 
adquirente en el ejercicio o ejercicios en los que tengan lugar los cambios. 

B62 Los efectos del impuesto sobre las ganancias de los acuerdos de sustitución de pagos basados en acciones deberán 
reconocerse de acuerdo con lo establecido en la NIC 12 Impuesto sobre las ganancias. 

OTRAS NIIF QUE PROPORCIONAN DIRECTRICES SOBRE LA VALORACIÓN POSTERIOR Y LA CONTABILI­
ZACIÓN (APLICACIÓN DEL PÁRRAFO 54) 

B63 Ejemplos de otras NIIF que proporcionan directrices sobre la valoración posterior y contabilización de activos 
adquiridos y pasivos asumidos o incurridos en una combinación de negocios incluyen: 

a) La NIC 38 establece la contabilización de activos intangibles identificables adquiridos en una combinación de 
negocios. La adquirente valorará el fondo de comercio por el importe reconocido en la fecha de adquisición 
menos cualquier pérdida por deterioro de valor acumulada. La NIC 36 Deterioro de valor de los activos establece 
la contabilización de pérdidas por deterioro de valor. 

b) La NIIF 4 Contratos de seguro proporciona directrices sobre la contabilización posterior de un contrato de seguro 
adquirido en una combinación de negocios. 

c) La NIC 12 establece la contabilización posterior de activos y pasivos por impuestos diferidos (incluyendo 
activos por impuestos diferidos no reconocidos) adquiridos en una combinación de negocios. 

d) La NIIF 2 proporciona directrices sobre la valoración posterior y contabilización de la parte de los acuerdos de 
sustitución de pagos basados en acciones emitidos por una adquirente que es atribuible a servicios futuros de 
los empleados. 

e) La NIC 27 (modificada por el Consejo de Normas Internacionales de Contabilidad en 2008) proporciona 
directrices sobre la contabilización de los cambios en la participación de una dominante en la propiedad de 
una dependiente después de la obtención del control.
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INFORMACIÓN A REVELAR (APLICACIÓN DE LOS PÁRRAFOS 59 A 61) 

B64 Para cumplir el objetivo del párrafo 59, la adquirente revelará la siguiente información para cada combinación de 
negocios que tenga lugar durante el ejercicio sobre el que se informa: 

a) El nombre y descripción de la adquirida. 

b) La fecha de adquisición. 

c) El porcentaje de participaciones en el patrimonio con derecho a voto adquiridas. 

d) Las razones principales que han motivado la combinación de negocios y una descripción de cómo la 
adquirente obtuvo el control de la adquirida. 

e) Una descripción cualitativa de los factores que constituyen el fondo de comercio reconocido, tales como 
sinergias esperadas de las operaciones de combinación de la adquirida y la adquirente, activos intangibles que 
no cumplen las condiciones para su reconocimiento por separado u otros factores. 

f) El valor razonable en la fecha de adquisición del total de la contraprestación transferida y el valor razonable en 
la fecha de adquisición de cada clase principal de contraprestación, tales como: 

i) efectivo; 

ii) otros activos tangibles o intangibles, incluyendo un negocio o una dependiente de la adquirente; 

iii) pasivos incurridos, por ejemplo, un pasivo por contraprestación contingente; y 

iv) participaciones en el patrimonio de la adquirente, incluyendo el número de instrumentos o participacio­
nes emitidas o emitibles y el método de determinación del valor razonable de esos instrumentos o 
participaciones. 

g) Los acuerdos por contraprestaciones contingentes y activos por indemnización: 

i) el importe reconocido en la fecha de adquisición; 

ii) una descripción de los acuerdos y la base para determinar el importe del pago; y 

iii) una estimación del rango de liquidaciones posibles (sin descontar) o, si este no puede estimarse, se 
revelará esa circunstancia y las razones por las que no puede estimarse. Si el importe máximo del 
pago es ilimitado, la adquirente revelará ese hecho. 

h) Las cuentas a cobrar adquiridas: 

i) el valor razonable de las cuenta a cobrar; 

ii) los importes contractuales brutos a cobrar; y 

iii) la mejor estimación en la fecha de adquisición de los flujos de efectivo contractuales que no se espera 
cobrar. 

La información a revelar deberá proporcionarse por clase principal de cuenta a cobrar, tales como, préstamos, 
arrendamientos financieros directos y cualquier otra clase de cuentas a cobrar. 

i) Los importes reconocidos en la fecha de adquisición para cada clase principal de activos adquiridos y pasivos 
asumidos. 

j) Para cada pasivo contingente reconocido de acuerdo con el párrafo 23, la información requerida en el párrafo 
85 de la NIC 37 Provisiones, pasivos contingentes y activos contingentes. Si un pasivo contingente no se reconoce 
porque su valor razonable no puede valorarse con fiabilidad, la adquirente revelará: 

i) la información requerida por el párrafo 86 de la NIC 37; y 

ii) las razones por las que el pasivo no puede valorarse con fiabilidad. 

k) El importe total del fondo de comercio que se espera que sea deducible fiscalmente. 

l) Para transacciones que se reconozcan de forma separada de la adquisición de activos y asunción de pasivos en 
la combinación de negocios de acuerdo con el párrafo 51: 

i) una descripción de cada transacción; 

ii) cómo contabilizó la adquirente cada transacción; 

iii) el importe reconocido para cada transacción y la partida en que se reconoce cada importe en los estados 
financieros; y 

iv) si la transacción es la cancelación efectiva de una relación preexistente, el método utilizado para deter­
minar el importe de dicha cancelación.
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m) La información a revelar de transacciones reconocidas por separado requerida por (l) incluirá el importe de los 
costes de adquisición relacionados y, de forma separada, el importe de esos costes reconocidos como gasto y 
la partida o partidas del estado del resultado global en el que se reconocen esos gastos. También deberá 
revelarse el importe de cualquier coste de emisión no reconocido como gasto y la forma en que fueron 
reconocidos. 

n) En una compra en condiciones muy ventajosas (véanse los párrafos 34 a 36); 

i) el importe de cualquier ganancia reconocida de acuerdo con el párrafo 34 y la partida del estado del 
resultado global en la que se ha reconocido la misma; y 

ii) una descripción de las razones por las que la transacción dio lugar a una ganancia. 

o) Para cada combinación de negocios en la que la adquirente mantenga menos del 100 por cien de las 
participaciones en el patrimonio de la adquirida en la fecha de la adquisición: 

i) el importe de la participación no dominante en la adquirida reconocido en la fecha de adquisición y la base 
de valoración aplicada a ese importe; y 

ii) para cada participación no dominante en una adquirida valorada a valor razonable, las técnicas de 
valoración y los insumos del modelo claves para determinar ese valor. 

p) En una combinación de negocios realizada por etapas: 

i) el valor razonable en la fecha de adquisición de las participaciones en el patrimonio de la adquirida 
mantenidas por la adquirente inmediatamente antes de la fecha de adquisición; y 

ii) el importe de cualquier ganancia o pérdida reconocida procedente de valorar nuevamente a valor razona­
ble la participación en el patrimonio de la adquirida mantenida por la adquirente antes de la combinación 
de negocios (véase el párrafo 42) y la partida del estado del resultado global en la que está reconocida 
dicha ganancia o pérdida. 

q) La siguiente información: 

i) los importes de ingresos ordinarios y resultados de la adquirida desde la fecha de adquisición incluidos en 
el estado consolidado del resultado global para el ejercicio sobre el que se informa; y 

ii) el ingreso ordinario y resultado de la entidad combinada para el ejercicio corriente sobre el que se informa 
como si la fecha de adquisición de todas las combinaciones de negocios que tuvieron lugar durante el año 
hubieran sido el comienzo del ejercicio anual sobre el que se informa. 

Si es impracticable revelar cualquiera de la información requerida por este subpárrafo, la adquirente revelará 
ese hecho y explicará por qué es impracticable. Esta NIIF utiliza el término «impracticable» con el mismo 
significado que en la NIC 8 Políticas contables, cambios en las estimaciones contables y errores. 

B65 La adquirente revelará de forma agregada la información requerida en el párrafo B64(e) a (q) en aquellas 
combinaciones de negocios habidas durante el ejercicio sobre el que se informa que individualmente no sean 
significativas pero que conjuntamente sí lo sean. 

B66 Si la fecha de adquisición de una combinación de negocios es posterior al final del ejercicio sobre el que se 
informa pero anterior a la fecha en que los estados financieros se autoricen para su emisión, la adquirente revelará 
la información requerida por el párrafo B64 a menos que la contabilización inicial de la combinación de negocios 
sea incompleta en el momento en que los estados financieros se autoricen para su emisión. En esa situación, la 
adquirente describirá qué información a revelar no puede facilitarse y las razones por las que no es posible 
hacerlo. 

B67 Para cumplir el objetivo del párrafo 61, la adquirente revelará la siguiente información para cada combinación de 
negocios significativa o combinaciones de negocios individualmente poco importantes que sean consideradas 
significativas conjuntamente: 

a) si la contabilización inicial de una combinación de negocios está incompleta (véase el párrafo 45) para activos, 
pasivos, participaciones no dominantes o partidas de contraprestación concretas y, por consiguiente, los 
importes reconocidos en los estados financieros de la combinación de negocios han sido determinados solo 
provisionalmente: 

i) las razones por las que la contabilización inicial de la combinación de negocios está incompleta; 

ii) los activos, pasivos, participaciones en el patrimonio o partidas de la contraprestación para las que la 
contabilización inicial está incompleta; y 

iii) la naturaleza e importe de cualquier ajuste en el período de valoración realizado en el ejercicio sobre el que 
se informa de acuerdo con el párrafo 49.
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b) Para cada ejercicio sobre el que se informa posterior a la fecha de adquisición hasta que la entidad cobre, venda 
o pierda de cualquier otra forma el derecho a un activo por una contraprestación contingente, o hasta que la 
entidad liquide un pasivo derivado de una contraprestación contingente o se cancele el pasivo o expire: 

i) todos los cambios en los importes reconocidos, incluyendo cualquier diferencia que surja en la liquidación; 

ii) todos los cambios en el rango de resultados posibles (sin descontar) y las razones de dichos cambios; y 

iii) las técnicas de valoración y los insumos del modelo claves utilizados para valorar la contraprestación 
contingente. 

c) Para los pasivos contingentes reconocidos en una combinación de negocios, la adquirente revelará la infor­
mación requerida en los párrafos 84 y 85 de la NIC 37 para cada clase de provisión. 

d) Una conciliación entre los valores en libros del fondo de comercio al principio y al final del ejercicio, 
mostrando por separado: 

i) el importe bruto y las pérdidas por deterioro de valor acumuladas al principio del ejercicio sobre el que se 
informa. 

ii) El fondo de comercio adicional reconocido durante el ejercicio sobre el que se informa, con excepción del 
fondo de comercio incluido en un grupo enajenable de elementos que, en el momento de la adquisición, 
cumpla los criterios para ser clasificado como mantenido para la venta, de acuerdo con la NIIF 5 Activos 
no corrientes mantenidos para la venta y actividades interrumpidas. 

iii) Los ajustes que procedan del reconocimiento posterior de activos por impuestos diferidos durante el 
ejercicio sobre el que se informa, de acuerdo con el párrafo 67. 

iv) El fondo de comercio incluido en un grupo enajenable de elementos clasificado como mantenido para la 
venta, de acuerdo con la NIIF 5, y el fondo de comercio dado de baja durante el ejercicio sobre el que se 
informa sin que hubiera sido incluido previamente en un grupo enajenable de elementos clasificado como 
mantenido para la venta. 

v) Las pérdidas por deterioro de valor reconocidas durante el ejercicio sobre el que se informa, de acuerdo 
con la NIC 36; (la NIC 36 requiere adicionalmente revelar información sobre el importe recuperable y el 
deterioro de valor del fondo de comercio.) 

vi) Las diferencias de tipo de cambio netas que surjan durante el ejercicio sobre el que se informa, de acuerdo 
con la NIC 21 Efectos de las variaciones en los tipos de cambio de la moneda extranjera. 

vii) Cualquier otro cambio en el importe en libros producido durante el ejercicio sobre el que se informa. 

viii) El importe bruto y las pérdidas por deterioro del valor acumuladas al final del ejercicio sobre el que se 
informa. 

e) El importe y una explicación sobre cualquier ganancia o pérdida reconocida en el ejercicio corriente sobre el 
que se informa que: 

i) se relacione con los activos identificables adquiridos o con los pasivos asumidos en una combinación de 
negocios que haya sido efectuada en el ejercicio corriente sobre el que se informa o en uno anterior; y 

ii) sean de tal magnitud, naturaleza o repercusión que su revelación sea relevante para la comprensión de los 
estados financieros de la entidad combinada. 

DISPOSICIONES TRANSITORIAS PARA COMBINACIONES DE NEGOCIOS QUE COMPRENDAN ÚNICAMENTE 
ENTIDADES DE CARÁCTER MUTUALISTA O LAS REALIZADAS SOLO MEDIANTE UN CONTRATO (APLICA­
CIÓN DEL PÁRRAFO 66) 

B68 El párrafo 64 dispone que esta NIIF se aplicará prospectivamente a las combinaciones de negocios en las que la 
fecha de adquisición sea a partir del comienzo del primer ejercicio anual sobre el que se informe que comience a 
partir del 1 de julio de 2009. Se permite su aplicación anticipada. Sin embargo, una entidad aplicará esta NIIF solo 
al comienzo del ejercicio anual sobre el que se informe que comience a partir del 30 de junio de 2007. Si una 
entidad aplica esta NIIF antes su fecha efectiva, revelará este hecho y aplicará la NIC 27 (modificada por el Consejo 
de Normas Internacionales de Contabilidad en 2008) al mismo tiempo. 

B69 El requerimiento de aplicar esta NIIF prospectivamente tiene el siguiente efecto sobre una combinación de 
negocios que comprenda únicamente entidades de carácter mutualista o las realizadas solo mediante un contrato 
si la fecha de adquisición de esa combinación de negocios es anterior de la aplicación de esta NIIF. 

a) Clasificación-Una entidad continuará clasificando las anteriores combinaciones de negocios de acuerdo con las 
políticas contables anteriores de la entidad aplicables a dichas combinaciones. 

b) Fondo de comercio anteriormente reconocido-Al comienzo del primer ejercicio anual en el que se aplique esta NIIF, 
el importe en libros del fondo de comercio que surja de la combinación de negocios anterior será su importe 
en libros en esa fecha de acuerdo con las políticas contables anteriores de la entidad. Para determinar ese 
importe, la entidad eliminará el importe en libros de cualquier amortización acumulada de ese fondo de 
comercio y la correspondiente disminución en este. No deberá realizarse ningún otro ajuste al importe en 
libros del fondo de comercio.
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c) Fondo de comercio anteriormente reconocido como una reducción del patrimonio-Las políticas contables anteriores de la 
entidad pueden dar lugar a un fondo de comercio que surja de la combinación de negocios anterior siendo 
reconocido como un reducción del patrimonio. En esa situación la entidad no reconocerá ese fondo de 
comercio como un activo al comienzo del primer ejercicio anual en el que se aplique esta NIIF. Además, la 
entidad no reconocerá en resultados parte alguna de ese fondo de comercio si vende o dispone por otra vía de 
todo o parte del negocio con el que está relacionado ese fondo de comercio o cuando una unidad generadora 
de efectivo a la que ese fondo de comercio esté asociado se deteriore. 

d) Contabilización posterior del fondo de comercio-Una entidad dejará de amortizar el fondo de comercio que surja de 
la combinación de negocios anterior y realizará la prueba de su deterioro de valor de acuerdo con la NIC 36, 
desde el comienzo del primer ejercicio anual en el que se aplique esta NIIF. 

e) Fondo de comercio negativo anteriormente reconocido-Una entidad que contabilizó la combinación de negocios 
anterior aplicando el anterior método de adquisición puede haber reconocido un crédito diferido por un 
exceso de su participación en el valor razonable neto de los activos identificables de la adquirida y pasivos 
sobre el coste de esa participación (algunas veces llamado fondo de comercio negativo). Si así fuese, la entidad 
dará de baja en cuentas el importe en libros de ese crédito diferido al comienzo del primer ejercicio anual en el 
que se aplique esta NIIF con un ajuste correspondiente en el saldo de apertura de la reserva por ganancias 
acumuladas en esa fecha.
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Apéndice C 

Modificaciones de otras NIIF 

Las modificaciones de este apéndice deberán aplicarse a los ejercicios sobre los que se informe que comiencen a partir del 1 de julio de 
2009. Si una entidad aplica esta NIIF a un ejercicio anterior, estas modificaciones deberán aplicarse también a dicho ejercicio. 

NIIF 1 ADOPCIÓN POR PRIMERA VEZ DE LAS NORMAS INTERNACIONALES DE INFORMACIÓN FINAN­
CIERA 

C1 La NIIF 1 se modifica como se describe a continuación. 

Se modifica el párrafo 14 de la forma siguiente: 

«14. Algunas de las exenciones siguientes se refieren al valor razonable. Para determinar los valores razonables de 
acuerdo con esta NIIF, una entidad aplicará la definición de valor razonable del apéndice A, así como 
cualquier directriz más específica de otras NIIF sobre la determinación de los valores razonables del activo 
o pasivo en cuestión. Estos valores razonables reflejarán las condiciones existentes en la fecha en la que 
fueron determinados.» 

Se añade el párrafo 47I de la forma siguiente: 

«47I La NIIF 3 (revisada por el Consejo de Normas Internacionales de Contabilidad en 2008) modifica los 
párrafos 14, B1, B2(f) y B2(g). Una entidad aplicará esas modificaciones para los ejercicios anuales que 
comiencen a partir del 1 de julio de 2009. Si una entidad aplica la NIIF 3 (revisada en 2008) a ejercicios 
anteriores, las modificaciones deberán aplicarse también a esos ejercicios.» 

En el apéndice B, los párrafos B1, B2(f) y B2(g) se modifican de la forma siguiente: 

«B1 Un adoptante por primera vez puede optar por no aplicar de forma retroactiva la NIIF 3 Combinaciones de 
negocios a las combinaciones realizadas en el pasado (combinaciones de negocios anteriores a la fecha de 
transición a las NIIF). Sin embargo, si un adoptante por primera vez reexpresa cualquier combinación de 
negocios para cumplir con la NIIF 3, reexpresará todas las combinaciones de negocios posteriores y aplicará 
también la NIC 27 (modificada por el Consejo de Normas Internacionales de Contabilidad en 2008) desde 
esa misma fecha. Por ejemplo, si un adoptante por primera vez opta por reexpresar una combinación de 
negocios que tuvo lugar el 30 de junio de 20X6, reexpresará todas las combinaciones de negocios que 
tuvieron lugar entre el 30 de junio de 20X6 y la fecha de transición a las NIIF, y aplicará también la NIC 27 
(modificada en 2008) desde el 30 de junio de 20X6. 

B2(f) Si un activo adquirido, o un pasivo asumido, en una combinación de negocios anterior no se reconoció 
según los PCGA anteriores, no tiene un coste atribuido nulo en el estado de situación financiera de apertura 
con arreglo a las NIIF. En su lugar, la adquirente lo reconocerá y valorará, en su estado de situación 
financiera consolidado, utilizando la base que hubiera sido requerida de acuerdo con las NIIF en el estado de 
situación financiera de la adquirida. Para ilustrar: si la adquirente no tiene, según sus PCGA anteriores, 
capitalizados los arrendamientos financieros adquiridos en una combinación de negocios anterior, los 
capitalizará, en sus estados financieros consolidados, en la forma que la NIC 17 Arrendamientos hubiera 
requerido hacerlo a la adquirida en su estado de situación financiera con arreglo a las NIIF. De forma 
similar, si la adquirente no tenía reconocido, según PCGA anteriores, un pasivo contingente que exista 
todavía en la fecha de transición a las NIIF, la adquirente reconocerá ese pasivo contingente en esa fecha a 
menos que la NIC 37 prohibiera su reconocimiento en los estados financieros de la adquirida. Por el 
contrario, … 

B2(g) El importe en libros del fondo de comercio en el estado de situación financiera de apertura con arreglo a las 
NIIF, será su importe en libros en la fecha de transición a las NIIF según los PCGA anteriores, tras realizar 
los dos ajustes siguientes: 

i) … 

ii) [eliminado] 

iii) Con independencia …» 

NIIF 2 PAGOS BASADOS EN ACCIONES 

C2 La NIIF 2 se modifica como se describe a continuación. 

Se modifica el párrafo 5 de la forma siguiente: 

«5. Como se estableció en el párrafo 2, esta NIIF … De forma similar, la cancelación, sustitución u otra 
modificación de acuerdos de pagos basados en acciones, a consecuencia de una combinación de negocios o de 
alguna otra reestructuración del patrimonio neto, deberán contabilizarse de acuerdo con esta NIIF. La NIIF 3 
proporciona directrices sobre la determinación de si los instrumentos de patrimonio emitidos en una combi­
nación de negocios son parte de la contraprestación transferida a cambio del control de la adquirida (y por 
ello dentro del alcance de la NIIF 3) o son una contrapartida por un servicio continuado a ser reconocido en el 
ejercicio posterior a la combinación (y por ello dentro del alcance de esta NIIF).»
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Se añade el párrafo 61 de la forma siguiente: 

«61. La NIIF 3 (revisada por el Consejo de Normas Internacionales de Contabilidad en 2008) modifica el párrafo 
5. Una entidad aplicará esas modificaciones para los ejercicios que comiencen a partir del 1 de julio de 2009. 
Si una entidad aplica la NIIF 3 (revisada en 2008) a ejercicios anteriores, las modificaciones se aplicarán 
también a esos ejercicios.» 

NIIF 7 INSTRUMENTOS FINANCIEROS: INFORMACIÓN A REVELAR 

C3 Se modifica la NIIF 7 como se describe a continuación. 

Se elimina el párrafo 3(c). 

Se añade el párrafo 44B de la forma siguiente: 

«44B La NIIF 3 (revisada por el Consejo de Normas Internacionales de Contabilidad en 2008) eliminó el párrafo 
3(c). Una entidad aplicará esas modificaciones para los ejercicios que comiencen a partir del 1 de julio de 
2009. Si una entidad aplica la NIIF 3 (revisada en 2008) a ejercicios anteriores, las modificaciones se 
aplicarán también a esos ejercicios.» 

NIC 12 IMPUESTO SOBRE LAS GANANCIAS 

C4 La NIC 12 se modifica como se describe a continuación. 

Se modifica el tercer párrafo del «Objetivo» de la forma siguiente: 

«Objetivo 

Esta Norma… De forma similar, el reconocimiento de los activos y pasivos por impuestos diferidos en una 
combinación de negocios afectará al importe del fondo de comercio que surge en esa combinación de negocios o 
al importe de la ganancia reconocida por una compra en condiciones muy ventajosas.» 

Los párrafos 18, 19, 21 a 22 y 26 se modifican de la forma siguiente: 

«18. Las diferencias temporarias surgen también cuando: 

a) los activos identificables adquiridos y pasivos asumidos en una combinación de negocios se reconocerán 
según sus valores razonables de acuerdo con la NIIF 3 Combinaciones de negocios pero no se realizarán 
ajustes equivalentes a efectos fiscales (véase el párrafo 19); 

b) … 

Combinaciones de negocios 

19. Con limitadas excepciones, los activos identificables adquiridos y pasivos asumidos en una combinación de 
negocios se reconocerán según sus valores razonables en la fecha de adquisición. Las diferencias tempora­
rias… 

Fondo de comercio 

21. El fondo de comercio que surja en una combinación de negocios se valorará como el exceso del apartado 
(a) sobre el (b) siguientes: 

a) Suma de: 

i) la contraprestación transferida valorada de acuerdo con la NIIF 3, que, generalmente, se requiere que 
sea el valor razonable en la fecha de adquisición; 

ii) el importe de cualquier participación no dominante en la adquirida reconocida de acuerdo con la 
NIIF 3; y 

iii) en una combinación de negocios llevada a cabo por etapas, el valor razonable en la fecha de 
adquisición de la participación en el patrimonio neto de la adquirida anteriormente mantenido 
por la adquirente. 

b) el importe neto en la fecha de la adquisición de los activos identificables adquiridos y los pasivos 
asumidos valorados de acuerdo con la NIIF 3. 

En muchos casos, las autoridades fiscales …
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21A Las reducciones posteriores de un pasivo por impuestos diferidos, que no se ha reconocido porque surge del 
reconocimiento inicial de un fondo de comercio, también se considerarán que proceden del reconocimiento 
inicial del fondo de comercio y, por tanto, no se reconocerán, según el párrafo 15(a). Por ejemplo, si en una 
combinación de negocios una entidad reconoce un fondo de comercio de 100 u.m. que tiene una base 
fiscal nula, el párrafo 15(a) prohíbe que la entidad reconozca el pasivo por impuestos diferidos resultante. Si 
la entidad reconociera posteriormente una pérdida por deterioro del valor de ese fondo de comercio de 20 
u.m., el importe de la diferencia temporaria imponible relacionada con el fondo de comercio, se reducirá 
desde 100 u.m. hasta 80 u.m., con el correspondiente decremento en el valor del pasivo por impuestos 
diferidos no reconocido. Este decremento en el valor del pasivo por impuestos diferidos no reconocido 
también se considerará que está relacionado con el reconocimiento inicial del fondo de comercio y, por 
tanto, el párrafo 15(a) prohíbe su reconocimiento. 

21B Los pasivos por impuestos diferidos por diferencias temporarias imponibles relacionados con el fondo de 
comercio se reconocerán, sin embargo, en la medida en que no hayan surgido del reconocimiento inicial de 
este fondo de comercio. Por ejemplo, si en una combinación de negocios una entidad reconoce un fondo de 
comercio de 100 u.m., que es deducible a efectos fiscales a una tasa del 20 por ciento anual, comenzando 
desde el año de la adquisición, la base fiscal del fondo de comercio es de 100 u.m. en el momento del 
reconocimiento inicial, y de 80 u.m. al final del año de adquisición. Si el importe en libros del fondo de 
comercio al final del año de la adquisición permanece sin cambios en 100 u.m., surgirá al final de ese año 
una diferencia temporaria imponible por 20 u.m. Puesto que: 

Reconocimiento inicial de un activo o pasivo 

22. En el reconocimiento inicial de un activo o un pasivo puede surgir una diferencia temporaria, si, por 
ejemplo, una parte o la totalidad del coste de un activo no es deducible a efectos fiscales. El método de 
contabilización de esta diferencia temporaria dependerá de la naturaleza de la transacción que haya llevado 
al reconocimiento inicial del activo o del pasivo: 

a) en una combinación de negocios, una entidad reconocerá cualquier pasivo o activo por impuestos 
diferidos y esto afectará al importe por el que se reconozca el fondo de comercio o la ganancia por 
una compra en condiciones muy ventajosas (véase el párrafo 19); 

b) … 

26. Los siguientes ejemplos recogen diferencias temporarias deducibles que dan lugar a activos por impuestos 
diferidos: 

a) … 

c) con limitadas excepciones, una entidad reconocerá los activos identificables adquiridos y los pasivos 
asumidos en una combinación de negocios por sus valores razonables, en la fecha de adquisición. Si se 
reconoce un pasivo asumido en la fecha de adquisición, pero los costes relacionados no se deducen 
fiscalmente para determinar el beneficio fiscal hasta un ejercicio posterior, surgirá una diferencia tem­
poraria deducible que dará lugar a un activo por impuestos diferidos. También surgirá un activo por 
impuestos diferidos si el valor razonable de un activo identificable adquirido es inferior a su base fiscal. 
En ambos casos, el activo por impuestos diferidos que surja afectará al fondo de comercio (véase el 
párrafo 66); y 

d) …» 

Se añade después del párrafo 31 un nuevo encabezamiento y el párrafo 32A de la forma siguiente: 

«32. [Eliminado]. 

Fondo de comercio 

32A Si el importe en libros del fondo de comercio que surge en una combinación de negocios es menor que su 
base fiscal, la diferencia dará lugar a un activo por impuestos diferidos. El activo por impuestos diferidos 
que surge en el reconocimiento inicial del fondo de comercio deberá reconocerse como parte de la 
contabilidad de una combinación de negocios en la medida en que sea probable que la entidad disponga 
de ganancias fiscales futuras contra las que se pueda cargar esa diferencia temporaria deducible.» 

Se modifican los párrafos 66 a 68 de la forma siguiente: 

«Impuestos diferidos que surgen de una combinación de negocios 

66. Como se ha explicado en los párrafos 19 y 26(c), pueden surgir diferencias temporarias en una combinación 
de negocios. De acuerdo con la NIIF 3, una entidad reconocerá cualquier activo por impuestos diferidos (en 
la medida en que cumplan los criterios de reconocimiento del párrafo 24) o pasivo por impuestos diferidos 
resultantes como activos y pasivos identificables en la fecha de adquisición. Por consiguiente, esos activos por 
impuestos diferidos y pasivos por impuestos diferidos afectarán al importe del fondo de comercio o a la 
ganancia por una compra en condiciones muy ventajosas que reconozca la entidad. Sin embargo, de acuerdo 
con el párrafo 15(a), una entidad no reconocerá los pasivos por impuestos diferidos que surjan del recono­
cimiento inicial del fondo de comercio.
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67. Como resultado de una combinación de negocios, podría cambiar la probabilidad de realizar un activo por 
impuestos diferidos de la adquirente anterior a la adquisición. Una adquirente puede considerar probable la 
recuperación de sus propios activos por impuestos diferidos que no se reconocieron antes de la combinación 
de negocios. Por ejemplo, la adquirente podría ser capaz de utilizar los beneficios de sus pérdidas fiscales no 
utilizadas, para compensarlos con ganancias fiscales futuras de la adquirida. De forma alternativa, como 
resultado de la combinación de negocios puede dejar de ser probable que los beneficios fiscales futuros 
permitan recuperar los activos por impuestos diferidos. En estos casos, la adquirente reconocerá un cambio 
en el activo por impuestos diferidos en el ejercicio de la combinación de negocios, pero no lo incluirá como 
parte de la contabilidad de la combinación de negocios. Por ello, la adquirente no lo tendrá en cuenta para 
valorar el fondo de comercio o la ganancia por una compra en condiciones muy ventajosas que reconozca 
en la combinación de negocios. 

68. El beneficio potencial de las pérdidas por impuestos compensables en el futuro de la adquirida, o de otros 
activos por impuestos diferidos puede no satisfacer los criterios para su reconocimiento por separado cuando 
se contabiliza inicialmente una combinación de negocios, pero puede ser posteriormente realizado. 

Una entidad reconocerá los beneficios por impuestos diferidos adquiridos que aparezcan tras la combinación 
de negocios de la forma siguiente: 

a) Los beneficios por impuestos diferidos adquiridos reconocidos dentro del período de valoración que 
procedan de nueva información sobre hechos y circunstancias que existían en la fecha de adquisición 
deberán aplicarse para reducir el importe en libros de cualquier fondo de comercio relacionado con esa 
adquisición. Si el importe en libros de ese fondo de comercio es nulo, cualquier beneficio por impuestos 
diferidos que permanezcan deberán reconocerse en resultados. 

b) Cualesquiera otros beneficios por impuestos diferidos adquiridos que aparezcan deberán reconocerse en 
resultados (o si esta Norma así lo requiere, fuera del resultado).» 

Se elimina el ejemplo siguiente al párrafo 68. 

Se modifica el párrafo 81 de la forma siguiente: 

«81. La siguiente información deberá también revelarse, por separado: 

a) … 

h) con respecto a las actividades interrumpidas, el gasto por impuestos relativo a: 

i) la ganancia o pérdida derivada de la interrupción; y 

ii) la ganancia o pérdida por las actividades ordinarias, que la actividad interrumpida ha propor­
cionado en el ejercicio, junto con los correspondientes importes para cada uno de los ejerci­
cios anteriores presentados; 

i) el importe de las consecuencias en el impuesto sobre las ganancias de los dividendos para los 
accionistas de la entidad que hayan sido propuestos o declarados antes de que los estados 
financieros hayan sido formulados o autorizados para su divulgación, pero no reconocidos 
como pasivos en los estados financieros; 

j) si una combinación de negocios en la que la entidad es la adquirente produce un cambio en el 
importe reconocido previo a la adquisición de su activo por impuestos diferidos (véase el párrafo 
67), el importe de dicho cambio; y 

k) si los beneficios por impuestos diferidos adquiridos en una combinación de negocios no se 
reconocieron en la fecha de la adquisición pero han sido reconocidos tras dicha fecha (véase 
el párrafo 68), una descripción del suceso o cambio en las circunstancias que dieron lugar a que 
los beneficios por impuestos diferidos se reconociesen.» 

Se añaden los párrafos 93 a 95 de la forma siguiente: 

«93. El párrafo 68 deberá aplicarse prospectivamente desde la fecha de vigencia de la NIIF 3 (revisada por 
el Consejo de Normas Internacionales de Contabilidad en 2008) para el reconocimiento de los 
activos por impuestos diferidos adquiridos en combinaciones de negocios. 

94. Por ello, las entidades no ajustarán la contabilidad de combinaciones de negocios anteriores si los beneficios 
fiscales no satisfacen los criterios para su reconocimiento por separado en la fecha de adquisición y se 
reconocerán a partir de la fecha de adquisición, a menos que los beneficios se reconozcan dentro del período 
de valoración y procedan de información nueva sobre hechos y circunstancias que existían en la fecha de la 
adquisición. Cualesquiera otros beneficios por impuestos reconocidos deberán llevarse a resultados (o si esta 
Norma así lo requiere, fuera del resultado). 

95. La NIIF 3 (revisada por el Consejo de Normas Internacionales de Contabilidad en 2008) modifica los 
párrafos 21 y 67 y añade los párrafos 32A y 81(j) y (k). Una entidad aplicará esas modificaciones 
para los ejercicios que comiencen a partir del 1 de julio de 2009. Si una entidad aplica la NIIF 3 
(revisada en 2008) a ejercicios anteriores, las modificaciones se aplicarán también a esos ejercicios.»
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NIC 16 INMOVILIZADO MATERIAL 

C5 En la NIC 16, el párrafo 44 se modifica de la forma siguiente: 

«44. Una entidad distribuirá el importe inicialmente reconocido con respecto a una partida de inmovilizado 
material entre sus partes significativas y depreciará de forma separada cada una de estas partes. Por ejemplo, 
podría ser adecuado depreciar por separado la estructura y los motores de un avión, tanto si se tiene en 
propiedad como si se tiene en arrendamiento financiero. De forma análoga, si una entidad adquiere inmo­
vilizado material sujeto a un arrendamiento operativo en el que es el arrendador, puede ser adecuado 
depreciar por separado los importes reflejados en el coste de esa partida que sean atribuibles a las condi­
ciones favorables o desfavorables del arrendamiento con respecto a las condiciones de mercado.» 

Se añade el párrafo 81C de la forma siguiente: 

«81C La NIIF 3 Combinaciones de negocios (revisada por el Consejo de Normas Internacionales de Conta­
bilidad en 2008) modifica el párrafo 44. Una entidad aplicará esas modificaciones para los ejercicios 
que comiencen a partir del 1 de julio de 2009. Si una entidad aplica la NIIF 3 (revisada en 2008) a 
ejercicios anteriores, las modificaciones se aplicarán también a esos ejercicios.» 

NIC 28 INVERSIONES EN ASOCIADAS 

C6 En la NIC 28, el párrafo 23 se modifica de la forma siguiente: 

«23. Una inversión en una asociada se contabilizará, utilizando el método de la participación, desde el momento 
en que se convierta en asociada. En el momento de la adquisición de la inversión, cualquier diferencia entre 
el coste de la inversión y la porción que corresponda al inversor en el valor razonable neto de los activos y 
pasivos identificables de la asociada, se contabilizará de la forma siguiente: 

a) El fondo de comercio relacionado con una asociada se incluirá en el importe en libros de la inversión. No 
se permitirá la amortización de ese fondo de comercio. 

b) Cualquier exceso de la participación del inversor en el valor razonable neto de los activos y pasivos 
identificables de la asociada sobre el coste de la inversión se incluirá como ingreso para la determinación 
de la participación del inversor en el resultado de la asociada en el ejercicio en el que se adquiera la 
inversión. 

Se realizarán los ajustes apropiados…» 

NIC 32 INSTRUMENTOS FINANCIEROS: PRESENTACIÓN 

C7 La NIC 32 se modifica como se describe a continuación. 

Se elimina el párrafo 4(c). 

Se añade el párrafo 97B de la forma siguiente: 

«97B La NIIF 3 (revisada por el Consejo de Normas Internacionales de Contabilidad en 2008) elimina el 
párrafo 4(c). Una entidad aplicará esas modificaciones para los ejercicios que comiencen a partir del 
1 de julio de 2009. Si una entidad aplica la NIIF 3 (revisada en 2008) a ejercicios anteriores, las 
modificaciones se aplicarán también a esos ejercicios.» 

NIC 33 GANANCIAS POR ACCIÓN 

C8 En la NIC 33, el párrafo 22 se modifica de la forma siguiente: 

«22. Las acciones ordinarias emitidas como parte de la contraprestación transferida en una combinación de 
negocios se incluirán en el número promedio ponderado de acciones a partir de la fecha de adquisición. 
Esto se debe a que la adquirente incorpora en su estado del resultado global los resultados de la adquirida a 
partir de esa fecha.» 

NIC 34 INFORMACIÓN FINANCIERA INTERMEDIA 

C9 La NIC 34 se modifica como se describe a continuación. 

El párrafo 16(i) se modifica de la forma siguiente: 

«i) el efecto de los cambios en la composición de la entidad durante el período intermedio, incluyendo 
combinaciones de negocios, obtención o pérdida del control de dependientes e inversiones a largo 
plazo, reestructuraciones y actividades interrumpidas. En el caso de combinaciones de negocios, la 
entidad revelará la información requerida por la NIIF 3 Combinaciones de negocios; y»
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Se añade el párrafo 48 de la forma siguiente: 

«48. La NIIF 3 (modificada por el Consejo de Normas Internacionales de Contabilidad en 2008) modifica 
el párrafo 16(i). Una entidad aplicará esas modificaciones para los ejercicios que comiencen a partir 
del 1 de julio de 2009. Si una entidad aplica la NIIF 3 (revisada en 2008) a ejercicios anteriores, las 
modificaciones se aplicarán también a esos ejercicios.» 

NIC 36 DETERIORO DEL VALOR DE LOS ACTIVOS 

C10 La NIC 36 se modifica como se describe a continuación. 

Se elimina en el párrafo 6, la definición de la fecha del acuerdo. 

Se modifica el párrafo 65 de la forma siguiente: 

«65. Los párrafos 66 a 108 y el apéndice C establecen los requerimientos para identificar las unidades generadoras 
de efectivo a las que pertenecen los activos, y para determinar el importe en libros y reconocer las pérdidas 
por deterioro del valor que correspondan a las unidades generadoras de efectivo y al fondo de comercio.» 

Los párrafos 81 y 85 se modifican de la forma siguiente: 

«81. El fondo de comercio reconocido en una combinación de negocios es un activo que representa los beneficios 
económicos futuros que surgen de otros activos adquiridos en una combinación de negocios que no están 
identificados individualmente y reconocidos de forma separada. El fondo de comercio no genera flujos de 
efectivo independientemente de otros activos o grupos de activos, y a menudo contribuye a la generación de 
los flujos de efectivo de múltiples unidades generadoras de efectivo. Algunas veces el fondo de comercio no 
puede ser distribuido, basándose en criterios que no sean arbitrarios, entre las unidades generadoras de 
efectivo individuales, sino solo entre grupos de unidades generadoras de efectivo. Como resultado, el nivel 
más bajo dentro de la entidad al que se controla el fondo de comercio a efectos de gestión interna incluye, 
en ocasiones, un número de unidades generadoras de efectivo con las que se relaciona el fondo de comercio, 
pero no puede ser distribuido entre ellas. Las referencias contenidas en los párrafos 83 a 99 y el apéndice C a 
las unidades generadoras de efectivo, entre las que se distribuye el fondo de comercio, deben entenderse 
también como referencias aplicables a grupos de unidades generadoras de efectivo entre las que se distribuye 
el fondo de comercio. 

85. De acuerdo con la NIIF 3 Combinaciones de negocios, si la contabilización inicial de una combinación de 
negocios puede determinarse solo de forma provisional, al final del ejercicio en que la misma se efectúe, la 
adquirente: 

a) contabilizará la combinación utilizando dichos valores provisionales; y 

b) reconocerá cualquier ajuste que se realice a esos valores provisionales como consecuencia de completar la 
contabilización inicial, dentro del período de valoración, el cual no excederá de los doce meses siguientes 
a la fecha de adquisición. 

En estas circunstancias, podría también no ser posible completar la distribución inicial del fondo de comercio 
reconocido en la combinación antes del cierre del ejercicio en el que se efectuó la combinación. Cuando este 
sea el caso, la entidad revelará la información exigida en el párrafo 133.» 

Después del párrafo 90 se elimina el encabezamiento y los párrafos 91 a 95. 

Se elimina el párrafo 138. 

Se modifica el párrafo 139 de la forma siguiente: 

«139. Una entidad aplicará esta Norma: 

a) …» 

Se añade el párrafo 140B de la forma siguiente: 

«140B La NIIF 3 (revisada por el Consejo de Normas Internacionales de Contabilidad en 2008) modifica 
los párrafos 65, 81, 85 y 139; elimina los párrafos 91 a 95 y 138 y añade el apéndice C. Una 
entidad aplicará estas modificaciones a los ejercicios que comiencen a partir del 1 de julio de 
2009. Si una entidad aplica la NIIF 3 (revisada en 2008) a ejercicios anteriores, las modificaciones 
se aplicarán también a esos ejercicios.» 

Se añade un nuevo apéndice (Apéndice C) como se describe a continuación: Este incorpora los requerimientos de 
los párrafos 91 a 95 eliminados. 

«Apéndice C 

Este Apéndice es parte integrante de la Norma. 

Prueba de deterioro de valor de unidades generadoras de efectivo con fondo de comercio y participa­
ciones no dominantes 

C1 De acuerdo con la NIIF 3 (revisada por el Consejo de Normas Internacionales de Contabilidad en 2008) la 
adquirente valorará y reconocerá el fondo de comercio en la fecha de adquisición como el exceso del apartado 
(a) sobre el (b) siguientes:
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a) suma de: 

i) la contraprestación transferida valorada de acuerdo con la NIIF 3, que, generalmente, se requiere que 
sea el valor razonable en la fecha de adquisición; 

ii) el importe de cualquier participación no dominante en la adquirida reconocida de acuerdo con la NIIF 
3; y 

iii) en una combinación de negocios llevada a cabo por etapas, el valor razonable en la fecha de adqui­
sición de la participación en el patrimonio neto de la adquirida anteriormente mantenido por la 
adquirente. 

b) El importe neto en la fecha de adquisición de los activos identificables adquiridos y los pasivos asumidos 
valorados de acuerdo con la NIIF 3. 

Distribución del fondo de comercio 

C2 El párrafo 80 de esta Norma requiere que el fondo de comercio adquirido en una combinación de negocios se 
distribuya entre cada unidad generadora de efectivo de la adquirente, o grupos de unidades generadoras de 
efectivo de esta, que se esperen beneficiar de las sinergias de la combinación, independientemente de si otros 
activos o pasivos de la adquirida se asignan a dichas unidades o grupos de unidades. Es posible que algunas 
sinergias que procedan de una combinación de negocios se asignen a una unidad generadora de efectivo en la 
que la participación no dominante no tenga participación. 

Comprobación del deterioro de valor 

C3 La comprobación del deterioro de valor conlleva comparar el importe recuperable de una unidad generadora 
de efectivo con el importe en libros de la misma. 

C4 Si una entidad valora las participaciones no dominantes como su participación proporcional en los activos 
identificables netos de una dependiente en la fecha de la adquisición, en lugar de por su valor razonable, el 
fondo de comercio atribuible a las participaciones no dominantes se incluirá en el importe recuperable de la 
unidad generadora de efectivo relacionada pero no se reconocerá en los estados financieros consolidados de la 
dominante. Debido a ello, una entidad incrementará el importe en libros del fondo de comercio distribuido a 
la unidad para incluir el fondo de comercio atribuible a las participaciones no dominantes. Este importe en 
libros ajustado se comparará con el importe recuperable de la unidad generadora de efectivo para determinar 
si esta se ha deteriorado. 

Distribución de una pérdida por deterioro del valor 

C5 El párrafo 104 requiere que cualquier pérdida por deterioro de valor identificada se destine en primer lugar a 
reducir el importe en libros del fondo de comercio distribuido a la unidad y seguidamente a otros activos de 
la unidad prorrateando en función del importe en libros de cada uno de los activos de la unidad. 

C6 Si una dependiente, o parte de la misma, con una participación no dominante es en sí misma una unidad 
generadora de efectivo, la pérdida por deterioro de valor se distribuirá entre la dominante y la participación no 
dominante sobre la misma base con la que se distribuya el resultado. 

C7 Si una dependiente, o parte de la misma, con una participación no dominante es parte de una unidad 
generadora de efectivo mayor, la pérdida por deterioro de valor del fondo de comercio se distribuirá entre 
las partes de la unidad generadora de efectivo que tengan una participación no dominante y las que no la 
tengan. Las pérdidas por deterioro de valor deben distribuirse entre las partes de la unidad generadora de 
efectivo sobre la base de: 

a) en la medida en que el deterioro de valor se relacione con el fondo de comercio en la unidad generadora 
de efectivo, los valores en libros relativos del fondo de comercio de las partes antes del deterioro de valor; 
y 

b) en la medida en que el deterioro de valor se relacione con los activos identificables en la unidad generadora 
de efectivo, los valores en libros relativos de los activos identificables netos de las partes antes del deterioro 
de valor. El deterioro de valor en cualquiera de los dos casos, se distribuirá entre los activos de las partes de 
cada unidad prorrateando en función del importe en libros de cada activo en la parte. 

En aquellas partes que tengan participaciones no dominantes, la pérdida por deterioro de valor se distribuirá 
entre la dominante y la participación no dominante sobre la misma base con que se distribuyan los resultados. 

C8 Si una pérdida por deterioro de valor atribuible a una participación no dominante se relaciona con el fondo 
de comercio que no está reconocido en los estados financieros consolidados de la dominante (véase el párrafo 
C4), ese deterioro de valor no se reconocerá como una pérdida por deterioro de valor del fondo de comercio. 
En estos casos, solo se reconocerá como una pérdida por deterioro de valor del fondo de comercio, la pérdida 
por deterioro de valor que se relacione con el fondo de comercio que se haya distribuido a la dominante.
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C9 El ejemplo 7 ilustra la comprobación del deterioro del valor de una unidad generadora de efectivo con fondo 
de comercio de la que no se tiene la propiedad total.» 

NIC 37 PROVISIONES, PASIVOS CONTINGENTES Y ACTIVOS CONTINGENTES 

C11 En la NIC 37, el párrafo 5 se modifica de la forma siguiente: 

«5. Cuando otra Norma se ocupe de un tipo específico de provisión, pasivo contingente o activo contingente, una 
entidad aplicará esa Norma en lugar de la presente. Por ejemplo, ciertos tipos de provisiones se abordan en las 
Normas sobre: 

a) contratos de construcción (véase la NIC 11 Contratos de construcción); 

…» 

NIC 38 ACTIVOS INTANGIBLES 

C12 La NIC 38 se modifica como se describe a continuación. 

Se elimina en el párrafo 8, la definición de la fecha del acuerdo. 

Se modifican los párrafos 11, 12, 25 y 33 a 35 de la forma siguiente: 

«11. La definición de un activo intangible requiere que este sea identificable para poderlo distinguir del fondo de 
comercio. El fondo de comercio reconocido en una combinación de negocios es un activo que representa los 
beneficios económicos futuros que surgen de otros activos adquiridos en una combinación de negocios que 
no están identificados individualmente y reconocidos de forma separada. Los beneficios económicos futuros 
pueden proceder de sinergias entre los activos identificables adquiridos o de activos que, individualmente, no 
cumplen las condiciones para su reconocimiento en los estados financieros. 

12. Un activo es identificable si: 

a) es separable, es decir, es susceptible de ser separado o escindido de la entidad y vendido, cedido, 
dado en explotación, arrendado o intercambiado, ya sea individualmente o junto con un contrato, 
activo identificable o pasivo con los que guarde relación, independientemente de que la entidad 
tenga intención de llevar a cabo la separación; o 

b) surge de derechos contractuales o de otros derechos de tipo legal, con independencia de que esos 
derechos sean transferibles o separables de la entidad o de otros derechos y obligaciones. 

25. Normalmente, el precio que paga una entidad para adquirir de forma separada un activo intangible reflejará 
las expectativas acerca de la probabilidad de que los beneficios económicos futuros incorporados al activo 
fluyan a la entidad. En otras palabras, la entidad esperará que haya una entrada de beneficios económicos, 
incluso si existe incertidumbre sobre la fecha o el importe de estos. Por tanto, el requisito de probabilidad 
necesario para su reconocimiento que figura en el párrafo 21(a), se considerará siempre satisfecho en el caso 
de activos intangibles adquiridos de forma separada. 

33. De acuerdo con la NIIF 3 Combinaciones de negocios, si se adquiere un activo intangible en una combinación 
de negocios, su coste será su valor razonable en la fecha de adquisición. El valor razonable de un activo 
intangible reflejará las expectativas acerca de la probabilidad de que los beneficios económicos futuros 
incorporados al activo fluyan a la entidad. En otras palabras, la entidad esperará que haya una entrada de 
beneficios económicos, incluso si existe incertidumbre sobre la fecha o el importe de estos. Por tanto, el 
requisito de probabilidad necesario para su reconocimiento que figura en el párrafo 21(a), se considerará 
siempre satisfecho en el caso de activos intangibles adquiridos en una combinación de negocios. Existirá 
suficiente información para medir con fiabilidad el valor razonable del activo, si un activo adquirido en una 
combinación de negocios es separable o surge de un derecho contractual u otro derecho de tipo legal. Por 
tanto, el requisito de que pueda ser valorado de manera fiable, necesario para su reconocimiento incluido en 
el párrafo 21(b), se considerará siempre satisfecho en el caso de activos intangibles adquiridos en las 
combinaciones de negocios. 

34. De acuerdo con esta Norma y la NIIF 3 (revisada por el Consejo de Normas Internacionales de Contabilidad 
en 2008), una adquirente reconocerá en la fecha de adquisición, un activo intangible de la adquirida de 
forma separada del fondo de comercio, con independencia de que el activo se haya reconocido por la 
adquirida antes de la combinación de negocios. Esto significa que la adquirente reconocerá como un activo, 
de forma separada del fondo de comercio, un proyecto de investigación y desarrollo en curso de la adquirida 
si el proyecto satisface la definición de activo intangible. Un proyecto de investigación y desarrollo en curso 
de la entidad adquirida cumplirá la definición de activo intangible cuando:
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a) cumpla la definición de activo; y 

b) sea identificable, es decir, sea separable o surja de derechos contractuales o de otros derechos de tipo 
legal. 

Medición del valor razonable de un activo intangible adquirido en una combinación de negocios 

35. Existirá suficiente información para medir con fiabilidad el valor razonable de un activo adquirido en una 
combinación de negocios, si es separable o surge de un derecho contractual o de otro derecho de tipo legal. 
Cuando, a consecuencia de las estimaciones empleadas para medir el valor razonable de un activo intangible, 
exista un rango de posibles resultados con diferentes probabilidades, esa incertidumbre, se tendrá en cuenta 
en la medición del valor razonable del activo.» 

Se elimina el párrafo 38. 

Se modifica el párrafo 68 de la forma siguiente: 

«68. Los desembolsos realizados sobre una partida intangible deberán reconocerse como un gasto cuando 
se incurra en ellos, a menos que: 

a) formen parte del coste de un activo intangible que cumpla los criterios de reconocimiento 
(véanse los párrafos 18 a 67); o 

b) la partida sea adquirida en una combinación de negocios, y no pueda ser reconocida como un 
activo intangible. Si es este el caso, formará parte del importe reconocido como fondo de 
comercio en la fecha de adquisición (véase la NIIF 3).» 

Se modifica el párrafo 94 de la forma siguiente: 

«94. La vida útil de un activo intangible que surja de un derecho contractual u otros derechos de tipo 
legal no excederá el período del contrato o de los otros derechos de tipo legal, pero puede ser 
inferior, dependiendo del período a lo largo del cual la entidad espera utilizar el activo. Si el derecho 
contractual u otros derechos de tipo legal se han fijado durante un plazo limitado que puede ser 
renovado, la vida útil del activo intangible incluirá el período o períodos de renovación solo si existe 
evidencia que soporte la renovación por la entidad sin un coste significativo. La vida útil de los 
derechos readquiridos que se hayan reconocido como un activo intangible en una combinación de 
negocios es el período contractual restante del contrato en el que se concedió el derecho y no 
incluirá los períodos de renovación.» 

Se añade el párrafo 115A de la forma siguiente: 

«115A En el caso de un derecho readquirido en una combinación de negocios, si se renueva (vende) el derecho a 
un tercero con posterioridad, el importe en libros relacionado, si lo hubiera, se deberá utilizar para 
determinar la ganancia o pérdida de la renovación.» 

Se elimina el párrafo 129. 

Se modifica el párrafo 130 de la forma siguiente: 

«130. Una entidad aplicará esta Norma: 

a) …» 

Se añade el párrafo 130C de la forma siguiente: 

«130C La NIIF 3 (revisada por el Consejo de Normas Internacionales de Contabilidad en 2008) modifica 
los párrafos 12, 33 a 35, 68, 94 y 130, elimina los párrafos 38 y 129 y se añade el párrafo 115A. 
Una entidad aplicará esas modificaciones prospectivamente a los ejercicios que comiencen a 
partir del 1 de julio de 2009. Por ello, no se ajustarán los importes reconocidos para los activos 
intangibles y el fondo de comercio en combinaciones de negocios anteriores. Si una entidad 
aplica la NIIF 3 (revisada en 2008) a ejercicios anteriores, las modificaciones se aplicarán también 
a esos ejercicios.» 

NIC 39 INSTRUMENTOS FINANCIEROS: RECONOCIMIENTO Y VALORACIÓN 

C13 La NIC 39 se modifica como se describe a continuación. 

Se elimina el párrafo 2(f).
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Se añade el párrafo 103D de la forma siguiente: 

«103D La NIIF 3 (revisada por el Consejo de Normas Internacionales de Contabilidad en 2008) elimina el 
párrafo 2(f). Una entidad aplicará esas modificaciones para los ejercicios que comiencen a partir 
del 1 de julio de 2009. Si una entidad aplica la NIIF 3 (revisada en 2008) a ejercicios anteriores, 
las modificaciones se aplicarán también a esos ejercicios.» 

CINIIF 9 NUEVA EVALUACIÓN DE DERIVADOS IMPLÍCITOS 

C14 Se añade al párrafo 5 de la CINIIF 9 la siguiente nota a pie de página: 

«5. Esta Interpretación no trata la adquisición de contratos con derivados implícitos en una combinación de 
negocios, ni su posible nueva evaluación en la fecha de adquisición (*). 

___________ 
(*) La NIIF 3 (revisada por el Consejo de Normas Internacionales de Contabilidad en 2008) trata la adquisición de 

contratos con derivados implícitos en una combinación de negocios.»
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REGLAMENTO (CE) n o 496/2009 DE LA COMISIÓN 

de 11 de junio de 2009 

por el que se modifica el Reglamento (CE) n o 872/2004 del Consejo, relativo a la adopción de 
medidas restrictivas adicionales contra Liberia 

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS, 

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea, 

Visto el Reglamento (CE) n o 872/2004 del Consejo relativo a la 
adopción de medidas restrictivas adicionales contra Liberia ( 1 ) y, 
en particular, el artículo 11 bis del mismo, 

Considerando lo siguiente: 

(1) En el anexo I del Reglamento (CE) n o 872/2004 se enu­
meran las personas físicas y jurídicas, entidades y orga­
nismos a los que se aplica el bloqueo de fondos y recur­
sos económicos contemplado en dicho Reglamento. 

(2) El día 12 de mayo de 2009, el Comité de Sanciones del 
Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas decidió 

modificar los datos de identificación de una persona a 
la que deberá aplicarse el bloqueo de fondos y recursos 
económicos. Es preciso modificar el anexo I en conse­
cuencia. 

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO: 

Artículo 1 

El anexo I del Reglamento (CE) n o 872/2004 se modifica de 
acuerdo con lo establecido en el anexo del presente Reglamento. 

Artículo 2 

El presente Reglamento entrará en vigor el tercer día siguiente al 
de su publicación en el Diario Oficial de la Unión Europea. 

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en 
cada Estado miembro. 

Hecho en Bruselas, el 11 de junio de 2009. 

Por la Comisión 

Eneko LANDÁBURU 
Director General de Relaciones Exteriores
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ANEXO 

El anexo I del Reglamento (CE) n o 872/2004 del Consejo se modifica como sigue: 

La entrada «Edwin M., Snowe jr. Nacionalidad: liberiana. Números de pasaporte: a) OR/0056672-01; b) D/005072; c) D- 
00172; (pasaporte ECOWAS-DPL, válido del 7.8.2008 al 6.7.2010). Otros datos: Director gerente de la Liberian Petroleum 
and Refining Corporation (LPRC). Fecha de designación conforme al artículo 6, letra b): 10.9.2004.», se sustituye por el 
texto siguiente: 

«Edwin M., Snowe jr. Dirección: Elwa Road, Monrovia, Liberia. Fecha de nacimiento: 11.2.1970. Lugar de naci­
miento: Mano River, Grand Cape Mount, Liberia. Nacionalidad: liberiana. Números de pasaporte: a) OR/0056672- 
01, b) D/005072, c) D005640 (pasaporte diplomático), d) D-00172 [pasaporte diplomático de la CDEAO (ECO­
WAS-DPL), válido del 7.8.2008 al 6.7.2010]. Otros datos: Director gerente de la Liberian Petroleum and Refining 
Corporation (LPRC). Fecha de designación conforme al artículo 6, letra b): 10.9.2004.».
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II 

(Actos adoptados en aplicación de los Tratados CE/Euratom cuya publicación no es obligatoria) 

DECISIONES 

CONSEJO 

DECISIÓN DEL CONSEJO 

de 25 de mayo de 2009 

por la que se deroga la Directiva 83/515/CEE y once Decisiones obsoletas en el ámbito de la Política 
Pesquera Común 

(2009/447/CE) 

EL CONSEJO DE LA UNIÓN EUROPEA, 

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea y, en 
particular, su artículo 37, su artículo 300, apartado 2, y su 
artículo 300, apartado 3, párrafo primero, 

Vista el Acta de adhesión de 1985, y, en particular, su ar­
tículo 167, apartado 3, y su artículo 354, apartado 3, 

Vista la propuesta de la Comisión, 

Visto el dictamen del Parlamento Europeo, 

Considerando lo siguiente: 

(1) Mejorar la transparencia del Derecho comunitario es un 
elemento esencial de la estrategia «Legislar mejor» que las 
instituciones comunitarias están llevando a cabo. En este 
contexto, es preciso retirar de la legislación en vigor 
aquellos actos que ya no tienen efecto real. 

(2) La Directiva y las Decisiones siguientes relativas a la 
Política Pesquera Común han quedado obsoletas, aunque 
oficialmente siguen estando en vigor: 

— Directiva 83/515/CEE del Consejo, de 4 de octubre 
de 1983, referente a determinadas acciones de adap­

tación de las capacidades en el sector de la pesca ( 1 ). 
Esta Directiva ha dejado de tener efecto, dado que las 
disposiciones relativas a este asunto están actual­
mente incorporadas en el Reglamento (CE) n o 
1198/2006 del Consejo ( 2 ). 

— Decisión 89/631/CEE del Consejo, de 27 de noviem­
bre de 1989, relativa a la participación financiera de 
la Comunidad en los gastos realizados por los Esta­
dos miembros para garantizar el cumplimiento del 
régimen comunitario de conservación y gestión de 
los recursos pesqueros ( 3 ). Esta Decisión ha dejado 
de tener efecto, dado que se aplicaba al gasto sub­
vencionable efectuado por los Estados miembros en­
tre el 1 de enero de 1991 y el 31 de diciembre de 
1995. 

— Decisión 94/117/CE del Consejo, de 21 de febrero de 
1994, por la que se establecen los requisitos mínimos 
en materia de estructura y equipo que deben cumplir 
algunos pequeños establecimientos encargados de la 
distribución de productos pesqueros en Grecia ( 4 ). 
Esta Decisión ha dejado de tener efecto, ya que la 
situación a la que se aplicaba ha dejado de existir. 

— Decisión 94/317/CE del Consejo, de 2 de junio de 
1994, por la que se autoriza al Reino de España a 
prorrogar hasta el 7 de marzo de 1995 el Acuerdo 
sobre las relaciones de pesca mutuas con la República 
de Sudáfrica ( 5 ). Esta Decisión ha dejado de tener 
efecto, puesto que debía aplicarse durante un período 
que ya ha transcurrido.

ES L 149/62 Diario Oficial de la Unión Europea 12.6.2009 

( 1 ) DO L 290 de 22.10.1983, p. 15. 
( 2 ) DO L 223 de 15.8.2006, p. 1. 
( 3 ) DO L 364 de 14.12.1989, p. 64. 
( 4 ) DO L 54 de 25.2.1994, p. 28. 
( 5 ) DO L 142 de 7.6.1994, p. 30.



— Decisión 94/318/CE del Consejo, de 2 de junio de 
1994, por la que se autoriza a la República Portu­
guesa a prorrogar hasta el 7 de marzo de 1995 el 
Acuerdo sobre las relaciones de pesca mutuas con la 
República de Sudáfrica ( 1 ). Esta Decisión ha dejado de 
tener efecto, puesto que debía aplicarse durante un 
período que ya ha transcurrido. 

— Decisión 1999/386/CE del Consejo, de 7 de junio de 
1999, sobre la aplicación provisional por parte de la 
Comunidad Europea del Acuerdo relativo al pro­
grama internacional para la conservación de los del­
fines ( 2 ). Esta Decisión ha dejado de tener efecto, dado 
que se refiere a un período transitorio que ya ha 
transcurrido. 

— Decisión 2001/179/CE del Consejo, de 26 de febrero 
de 2001, por la que se fijan las modalidades de con­
cesión a Guinea Bissau de un apoyo financiero en el 
sector de la pesca ( 3 ). Esta Decisión ha dejado de tener 
efecto, ya que se refiere a un período que ya ha 
transcurrido. 

— Decisión 2001/382/CE del Consejo, de 14 de mayo 
de 2001, relativa a una participación financiera de la 
Comunidad en los gastos necesarios para aplicar de­
terminadas medidas de gestión de poblaciones de 
peces altamente migratorios ( 4 ). Esta Decisión ha de­
jado de tener efecto, dado que debía aplicarse durante 
un período que ya ha transcurrido. 

— Decisión 2001/431/CE del Consejo, de 28 de mayo 
de 2001, relativa a una participación financiera de la 
Comunidad en determinados gastos realizados por los 
Estados miembros para la aplicación de los regímenes 
de control, de inspección y de vigilancia aplicables a 
la política pesquera común ( 5 ). Esta Decisión ha de­
jado de tener efecto, dado que se aplicaba al gasto 
subvencionable efectuado por los Estados miembros 
entre el 1 de enero de 2001 y el 31 de diciembre de 
2003 y ha dejado de existir la situación real que 
originó su adopción. Además, se adoptó una nueva 
Decisión 2004/465/CE del Consejo para cubrir el 
gasto a partir del año 2004 ( 6 ). 

— Decisión 2004/662/CE del Consejo, de 24 de sep­
tiembre de 2004, por la que se autoriza al Reino 
de España a prorrogar hasta el 7 de marzo de 
2005 el Acuerdo sobre las relaciones de pesca mu­
tuas con la República de Sudáfrica ( 7 ). Esta Decisión 
ha dejado de tener efecto, dado que cubría un pe­
ríodo transitorio que ya ha transcurrido. 

— Decisión 2004/890/CE del Consejo, de 20 de diciem­
bre de 2004, sobre la denuncia por la Comunidad 
Europea del Convenio sobre la Pesca y la Conserva­
ción de los Recursos Vivos en el Mar Báltico y las 
Belts ( 8 ). Esta Decisión ha dejado de tener efecto, ya 
que la retirada de la denuncia por la Comunidad fue 
notificada al depositario de dicho Convenio. 

— Decisión 2005/76/CE del Consejo, de 22 de noviem­
bre de 2004, relativa a la firma, en nombre de la 
Comunidad Europea, y a la aplicación provisional 
del Acuerdo en forma de Canje de Notas sobre la 
prórroga, para el período comprendido entre el 
28 de febrero de 2004 y el 31 de diciembre de 
2004, del Protocolo por el que se fijan las posibili­
dades de pesca y la contrapartida financiera estable­
cidas en el Acuerdo entre la Comunidad Económica 
Europea y la República Federal Islámica de las Como­
ras relativo a la pesca en aguas de las Comoras ( 9 ). 
Esta Decisión ha dejado de tener efecto, puesto que 
debía aplicarse durante un período que ya ha transcu­
rrido. 

(3) Por razones de seguridad y claridad jurídicas, procede 
derogar esa Directiva y esas Decisiones obsoletas. 

HA ADOPTADO LA PRESENTE DECISIÓN: 

Artículo 1 

Directiva y Decisiones que deben derogarse 

Quedan derogadas la Directiva 83/515/CEE y las Decisiones 
89/631/CEE, 94/117/CE 94/317/CE, 94/318/CE, 
1999/386/CE, 2001/179/CE, 2001/382/CE, 2001/431/CE, 
2004/662/CE, 2004/890/CE y 2005/76/CE. 

Artículo 2 

Destinatarios 

Los destinatarios de la presente Decisión serán los Estados 
miembros. 

Hecho en Bruselas, el 25 de mayo de 2009. 

Por el Consejo 
El Presidente 

J. ŠEBESTA
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DECISIÓN DEL CONSEJO 

de 28 de mayo de 2009 

por la que se modifica la Decisión 1999/70/CE relativa a los auditores externos de los bancos 
centrales nacionales, por lo que respecta al auditor externo del De Nederlandsche Bank 

(2009/448/CE) 

EL CONSEJO DE LA UNIÓN EUROPEA, 

Visto el Protocolo sobre los Estatutos del Sistema Europeo de 
Bancos Centrales y del Banco Central Europeo, anexo al Tratado 
constitutivo de la Comunidad Europea, y en particular su ar­
tículo 27, apartado 1, 

Vista la Recomendación BCE/2009/8 del Banco Central Euro­
peo, de 3 de abril de 2009, al Consejo de la Unión Europea 
sobre el auditor externo del De Nederlandsche Bank ( 1 ), 

Considerando lo siguiente: 

(1) Las cuentas del Banco Central Europeo (BCE) y de los 
bancos centrales nacionales de la zona del euro deben ser 
controladas por auditores externos independientes, desig­
nados por recomendación del Consejo de Gobierno del 
BCE y aprobados por el Consejo de la Unión Europea. 

(2) El 12 de julio de 2005, Josephus Andreas Nijhuis, auditor 
de cuentas registrado y presidente del Consejo de Price­
waterhouseCoopers Accountants N.V., fue nombrado a 
título personal auditor externo del De Nederlandsche 
Bank a partir del ejercicio de 2005 por tiempo indefinido 
pero sujeto a confirmación anual. 

(3) El Sr. Nijhuis dimitió de su cargo en PricewaterhouseCoo­
pers Accountants N.V con efecto a partir del 
1 de octubre de 2008; procede, por lo tanto, nombrar 
un nuevo auditor. 

(4) El De Nederlandsche Bank ha seleccionado a Pricewater­
houseCoopers Accountants N.V. como auditor externo 
para los ejercicios 2008 a 2011. 

(5) El Consejo de Gobierno del BCE ha recomendado que se 
nombre a PricewaterhouseCoopers Accountants N.V. au­
ditor externo del De Nederlandsche Bank para los ejerci­
cios 2008 a 2011. 

(6) Procede seguir la recomendación del Consejo de Go­
bierno del BCE y modificar la Decisión 1999/70/CE ( 2 ) 
en consecuencia. 

HA ADOPTADO LA PRESENTE DECISIÓN: 

Artículo 1 

En el artículo 1 de la Decisión 1999/70/CE, el apartado 8 se 
sustituye por el texto siguiente: 

«8. PricewaterhouseCoopers Accountants N.V. queda de­
signado auditor externo del De Nederlandsche Bank para los 
ejercicios 2008 a 2011.». 

Artículo 2 

La presente Decisión se notificará al BCE. 

Artículo 3 

La presente Decisión se publicará en el Diario Oficial de la Unión 
Europea. 

Hecho en Bruselas, el 28 de mayo de 2009. 

Por el Consejo 
El Presidente 

V. TOŠOVSKÝ
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COMISIÓN 

DECISIÓN DE LA COMISIÓN 

de 13 de mayo de 2009 

relativa a la selección de operadores de sistemas paneuropeos que prestan servicios móviles por 
satélite (SMS) 

[notificada con el número C(2009) 3746] 

(2009/449/CE) 

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS, 

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea, 

Vista la Decisión n o 626/2008/CE del Parlamento Europeo y del 
Consejo, de 30 de junio de 2008, relativa a la selección y 
autorización de sistemas que prestan servicios móviles por sa­
télite (SMS) ( 1 ), y, en particular, su artículo 5, 

Considerando lo siguiente: 

(1) Para facilitar el desarrollo de un mercado interior com­
petitivo para los servicios móviles por satélite (SMS) en la 
Comunidad y garantizar la cobertura gradual de todos los 
Estados miembros, la Decisión n o 626/2008/CE crea un 
procedimiento comunitario de selección común de ope­
radores de sistemas móviles por satélite que utilizan la 
banda de frecuencias de 2 GHz según lo establecido en la 
Decisión 2007/98/CE de la Comisión ( 2 ), incluido un es­
pectro radioeléctrico de 1 980 a 2 010 MHz para las 
comunicaciones Tierra-espacio, y de 2 170 a 
2 200 MHz para las comunicaciones espacio-Tierra. 

(2) El 7 de agosto de 2008, la Comisión publicó una con­
vocatoria de solicitudes relativas a los sistemas paneuro­
peos que prestan servicios móviles por satélite (SMS) 
(2008/C 201/03) ( 3 ). La fecha límite para la presentación 
de solicitudes era el 7 de octubre de 2008. 

(3) Se recibieron dentro del plazo solicitudes de ICO Satellite 
Limited, Inmarsat Ventures Limited, Solaris Mobile Limi­
ted y TerreStar Europe Limited. 

(4) El 24 de octubre de 2008 se enviaron peticiones de 
información adicional sobre el cumplimiento de los re­
quisitos de admisión a ICO Satellite Limited, Inmarsat 
Ventures Limited y TerreStar Europe Limited. Los tres 
aspirantes respondieron antes del 7 de noviembre de 
2008. 

(5) Mediante la Decisión C(2008) 8123, de 11 de diciembre 
de 2008, sobre los requisitos de admisión de las solici­
tudes presentadas en respuesta a la convocatoria de soli­
citudes relativas a los sistemas paneuropeos que prestan 
servicios móviles por satélite (SMS) (2008/C 201/03) la 

Comisión decidió que las cuatro solicitudes presentadas 
respectivamente por ICO Satellite Limited, Inmarsat Ven­
tures Limited, Solaris Mobile Limited y TerreStar Europe 
Limited eran admisibles. La Decisión se notificó inmedia­
tamente a los aspirantes, y la lista de aspirantes idóneos 
se publicó en el sitio web de la Comisión ( 4 ). 

(6) Además de la solicitud, ICO Satellite Limited, Inmarsat 
Ventures Limited y TerreStar Europe Limited presentaron 
información relativa a la realización del examen de di­
seño crítico en un plazo no superior a 80 días hábiles a 
partir de la presentación de su solicitud (antes del 6 de 
febrero de 2009), de conformidad con el anexo de la 
Decisión n o 626/2008/CE. 

(7) Por otra parte, TerreStar Europe Limited e ICO Satellite 
Limited enviaron información adicional sobre el conte­
nido técnico u operativo de la solicitud después de las 
fechas límite de presentación de la solicitud y de presen­
tación de la información relativa a la realización del 
examen de diseño crítico, por lo que no pudo tomarse 
en consideración. 

(8) En la primera fase de la selección, la Comisión debía 
evaluar, en un plazo de 40 días hábiles tras la publica­
ción de la lista de aspirantes idóneos, si estos habían 
acreditado el nivel exigido de desarrollo técnico y comer­
cial de sus sistemas móviles por satélite respectivos. Tal 
evaluación debía basarse en la correcta superación de las 
etapas 1 a 5 enunciadas en el anexo de la Decisión 
n o 626/2008/CE. Durante la primera fase de selección 
debía tenerse en cuenta la credibilidad de los aspirantes 
y la viabilidad de los sistemas móviles por satélite pro­
puestos. 

(9) Para facilitar la aplicación del procedimiento de selección 
comparativa y, en particular, para asistir a la Comisión en 
la preparación de las decisiones relativas al procedimiento 
de selección, se creó un grupo de trabajo del Comité de 
Comunicaciones sobre el procedimiento de selección 
comparativa para los sistemas paneuropeos que prestan 
servicios móviles por satélite (SMS).
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(10) Para el análisis y la evaluación de las solicitudes en la 
primera fase de la selección, la Comisión recabó el ase­
soramiento y la asistencia de expertos externos, seleccio­
nados a través de un procedimiento de licitación aten­
diendo a su experiencia y conocimientos, así como a su 
elevado nivel de independencia e imparcialidad. 

(11) Tras proceder en las reuniones a un análisis pormenori­
zado y a intensas deliberaciones, los expertos presentaron 
y transmitieron a la Comisión un informe consolidado 
con sus conclusiones sobre la realización de las etapas. 

(12) Las conclusiones de la primera fase de la evaluación por 
los expertos externos fueron debatidas por los expertos 
de los Estados miembros en el marco del grupo de tra­
bajo del Comité de Comunicaciones sobre el procedi­
miento de selección comparativa para los sistemas pa­
neuropeos que prestan servicios móviles por satélite 
(SMS). El resultado de estos debates se presentó y se trató 
en el Comité de Comunicaciones. 

(13) En la evaluación de la primera fase de selección, la Co­
misión tuvo en cuenta el informe consolidado de los 
expertos externos, así como el dictamen de los expertos 
de los Estados miembros formulado en el grupo de tra­
bajo del Comité de Comunicaciones sobre el procedi­
miento de selección comparativa para los sistemas pa­
neuropeos que prestan servicios móviles por satélite 
(SMS). 

(14) El resultado de la evaluación de la Comisión es que 
Inmarsat Ventures Limited y Solaris Mobile Limited han 
acreditado el nivel requerido de desarrollo técnico y co­
mercial de sus sistemas móviles por satélite respectivos y 
deben ser aspirantes admisibles, mientras que ICO Sate­
llite Limited y TerreStar Europe Limited no han acredi­
tado el nivel requerido de desarrollo técnico y comercial 
de sus sistemas móviles por satélite respectivos, por lo 
que no deben ser aspirantes admisibles. 

(15) En la etapa uno, denominada «Presentación de una soli­
citud de coordinación a la Unión Internacional de Tele­
comunicaciones (UIT)», el aspirante debe presentar prue­
bas claras de que la administración responsable de la 
documentación UIT de un sistema móvil por satélite 
que se utilizará para ofrecer un SMS comercial en el 
territorio de los Estados miembros ha presentado la in­
formación pertinente contemplada en el apéndice 4 del 
Reglamento de Radiocomunicaciones de la UIT. Las cua­
tro solicitudes contenían pruebas claras a este respecto, lo 
que llevó a la Comisión a considerar que todos ellos 
habían superado con éxito esta etapa. 

(16) En la etapa dos, denominada «Fabricación del satélite», el 
aspirante debe presentar pruebas claras de que existe un 
acuerdo vinculante para la fabricación de los satélites 
necesarios para ofrecer el SMS comercial en el territorio 
de los Estados miembros. En el documento se identifica­
rán las etapas de construcción que han llevado a la fa­
bricación completa de los satélites necesarios para ofrecer 
el SMS comercial. El documento estará firmado por el 
aspirante y por la empresa que ha fabricado los satélites. 
Las solicitudes de Inmarsat Ventures Limited y Solaris 
Mobile Limited iban acompañadas de pruebas claras a 
este respecto, lo que llevó a la Comisión a considerar 
que ambos habían superado con éxito esta etapa. 

(17) En la etapa tres, denominada «Acuerdo de lanzamiento 
del satélite», el aspirante debe presentar pruebas claras de 
que existe un acuerdo vinculante para el lanzamiento del 
número mínimo de satélites necesario para ofrecer un 
SMS comercial continuo dentro de los territorios de los 
Estados miembros. El documento señalará las fechas y los 
servicios de lanzamiento, así como los términos y las 
condiciones contractuales relativos a la indemnización. 
El documento estará firmado por el operador del sistema 
móvil por satélite y por la empresa que lance el satélite. 
Las cuatro solicitudes iban acompañadas de pruebas cla­
ras a este respecto, lo que llevó a la Comisión a consi­
derar que todos los aspirantes habían superado con éxito 
esta etapa. 

(18) En la etapa cuatro, denominada «Estaciones terrenas de 
cabecera», el aspirante debe presentar pruebas claras de 
que existe un acuerdo vinculante para la construcción e 
instalación de estaciones terrenas de cabecera que se uti­
lizarán para ofrecer SMS comerciales en los territorios de 
los Estados miembros. Las cuatro solicitudes iban acom­
pañadas de pruebas claras a este respecto, lo que llevó a 
la Comisión a considerar que todos los aspirantes habían 
superado con éxito esta etapa. 

(19) La etapa cinco se denomina «Conclusión del examen de 
diseño crítico». El examen de diseño crítico se define 
como «la etapa del proceso de ejecución de la nave es­
pacial en la que termina la fase de diseño y de desarrollo 
y comienza la fase de fabricación». En esta etapa, el 
aspirante debe presentar, en un plazo que no exceda de 
80 días hábiles a partir de la presentación de la solicitud, 
pruebas claras de que se ha realizado el examen de di­
seño crítico, de conformidad con las etapas de construc­
ción señaladas en el acuerdo de fabricación del satélite. El 
documento pertinente estará firmado por la empresa de 
fabricación del satélite e indicará la fecha de realización 
del examen de diseño crítico. Las solicitudes de ICO 
Satellite Limited, Inmarsat Ventures Limited y Solaris Mo­
bile Limited contenían pruebas claras a este respecto, lo 
que llevó a la Comisión a considerar que estos aspirantes 
habían superado con éxito esta etapa.
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(20) Por lo que se refiere a la etapa dos […] (*). […] (*) la falta 
de pruebas contractuales y actualizadas relativas a las 
etapas de construcción que conducen a la conclusión 
de la fabricación de los satélites necesarios para ofrecer 
el SMS comercial, llevó a la Comisión a considerar que, 
de conformidad con el artículo 5, apartado 1, de la De­
cisión n o 626/2008/CE, ICO Satellite Limited no había 
superado esta etapa con éxito. 

(21) […] (*) La incoherencia entre la información proporcio­
nada en la solicitud y la relativa al examen de diseño 
crítico facilitada posteriormente, y la falta de pruebas 
claras de la realización del examen de diseño crítico 
para el satélite mencionado en el acuerdo de fabricación 
del satélite, incluido en la solicitud, llevaron a la Comi­
sión a considerar, de conformidad con el artículo 5, apar­
tado 1, de la Decisión n o 626/2008/CE, que TerreStar 
Europe Limited no había superado con éxito la etapa dos. 

(22) En su solicitud, Inmarsat Ventures Limited pedía 15 MHz 
de espectro para las comunicaciones Tierra-espacio y 
15 MHz de espectro para las comunicaciones espacio- 
Tierra. En su solicitud, Solaris Mobile Limited pedía 
15 MHz de espectro para las comunicaciones Tierra-es­
pacio y 15 MHz de espectro para las comunicaciones 
espacio-Tierra. 

(23) Puesto que la cantidad total de espectro radioeléctrico 
solicitada por Inmarsat Ventures Limited y Solaris Mobile 
Limited no sobrepasa la cantidad de espectro radioeléc­
trico disponible, establecida en el artículo 1, apartado 1, 
de la Decisión n o 626/2008/CE, debe seleccionarse a 
ambos aspirantes, de conformidad con el artículo 5, apar­
tado 2, de la Decisión n o 626/2008/CE. 

(24) Cualquier decisión de selección adoptada como conse­
cuencia de la primera fase de selección debe determinar 
las frecuencias respectivas que cada aspirante seleccio­
nado estará autorizado a usar, en cada uno de los Estados 
miembros, de conformidad con el título III de la Decisión 
n o 626/2008/CE. 

(25) Las frecuencias deben determinarse sobre la base de cri­
terios objetivos, transparentes, no discriminatorios y pro­
porcionados. A este respecto, debe aplicarse el principio 
de gestión eficaz de las radiofrecuencias, contemplado en 
el artículo 9 de la Directiva 2002/21/CE del Parlamento 
Europeo y del Consejo, de 7 de marzo de 2002, relativa 
a un marco regulador común de las redes y los servicios 
de comunicaciones electrónicas (Directiva marco) ( 1 ). De 
conformidad con este principio, la cantidad de espectro 
necesaria, a saber, dos veces 30 MHz, debe dividirse en 
subbandas contiguas del mismo ancho de banda tanto 
para las comunicaciones Tierra-espacio (enlace ascen­

dente) como para las comunicaciones espacio-Tierra (en­
lace descendente), a fin de permitir el uso más eficiente 
de las subbandas. El par inferior de subbandas debe estar 
integrado por los intervalos 1 980-1 995 MHz para las 
comunicaciones Tierra-espacio (enlace ascendente) y 
2 170-2 185 MHz para las comunicaciones espacio-Tie­
rra (enlace descendente); el par superior de subbandas 
debe estar integrado por los intervalos 1 995- 
2 010 MHz para el enlace ascendente y 2 185- 
2 200 MHz para el enlace descendente. Según los requi­
sitos del apartado 4.4 de la convocatoria de solicitudes 
2008/C 201/03, la Comisión ha tenido en cuenta las 
preferencias indicadas por los aspirantes idóneos en sus 
solicitudes. […] (*). 

(26) En un plazo de 30 días hábiles a partir de la fecha de 
publicación de la lista de aspirantes seleccionados, los 
aspirantes que no tengan intención de utilizar las radio­
frecuencias deben informar a la Comisión por escrito de 
sus intenciones. 

(27) Con arreglo a lo dispuesto en el artículo 7 de la Decisión 
n o 626/2008/CE, los Estados miembros deben velar por 
que los aspirantes seleccionados, de conformidad con el 
calendario y la zona de servicio con que se han compro­
metido, con el artículo 4, apartado 1, letra c), y con la 
legislación nacional y comunitaria, tengan derechos de 
uso de las radiofrecuencias específicas establecidas en la 
decisión adoptada por la Comisión de conformidad con 
el artículo 5, apartado 2, o con el artículo 6, apartado 3, 
y derecho de explotación de un sistema móvil por saté­
lite. Los Estados miembros deben informar consecuente­
mente a los aspirantes de estos derechos. La Decisión 
n o 626/2008/CE también establece que el derecho a uti­
lizar radiofrecuencias específicas debe asignarse a los ope­
radores seleccionados lo antes posible después de su se­
lección, de conformidad con el artículo 5, apartado 3, de 
la Directiva 2002/20/CE del Parlamento Europeo y del 
Consejo, de 7 de marzo de 2002, relativa a la autoriza­
ción de redes y servicios de comunicaciones electrónicas 
(Directiva autorización) ( 2 ). 

(28) Las medidas previstas en la presente Decisión se ajustan 
al dictamen del Comité de comunicaciones emitido el 
2 de abril de 2009. 

HA ADOPTADO LA PRESENTE DECISIÓN: 

Artículo 1 

ICO Satellite Limited y TerreStar Europe Limited no son aspi­
rantes idóneos como resultado de la primera fase de selección 
del procedimiento de selección comparativa previsto en el título 
II de la Decisión n o 626/2008/CE.
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Artículo 2 

Inmarsat Ventures Limited y Solaris Mobile Limited son aspi­
rantes idóneos como resultado de la primera fase de selección 
del procedimiento de selección comparativa previsto en el título 
II de la Decisión n o 626/2008/CE. 

Dado que la cantidad total de espectro radioeléctrico solicitada 
por los aspirantes idóneos seleccionados tras la primera fase del 
procedimiento de selección comparativa previsto en el título II 
de la Decisión n o 626/2008/CE no sobrepasa la cantidad de 
espectro radioeléctrico disponible, establecida en el artículo 1, 
apartado 1, de la Decisión n o 626/2008/CE, se selecciona a 
Inmarsat Ventures Limited y Solaris Mobile Limited. 

Artículo 3 

Las frecuencias que cada aspirante seleccionado estará autori­
zado a usar, en cada uno de los Estados miembros, de confor­
midad con el título III de la Decisión n o 626/2008/CE serán las 
siguientes: 

a) Inmarsat Ventures Limited: de 1 980 a 1 995 MHz para las 
comunicaciones Tierra-espacio y de 2 170 a 2 185 MHz para 
las comunicaciones espacio-Tierra; 

b) Solaris Mobile Limited: de 1 995 a 2 010 MHz para las co­
municaciones Tierra-espacio y de 2 185 a 2 200 MHz para 
las comunicaciones espacio-Tierra. 

Artículo 4 

La selección de Inmarsat Ventures Limited y Solaris Mobile 
Limited y la atribución a los aspirantes seleccionados de las 

frecuencias respectivas de conformidad con los artículos 2 y 3 
serán efectivas siempre que estos no comuniquen por escrito, en 
un plazo de 30 días hábiles a partir de la fecha de publicación 
de la lista de aspirantes seleccionados por la Comisión, su in­
tención de no utilizar las radiofrecuencias indicadas. 

Artículo 5 

Los destinatarios de la presente Decisión serán: 

1) los Estados miembros, y 

2) a) ICO Satellite Limited, 269 Argyll Avenue, Slough 
SL1 4HE, Reino Unido. 

b) Inmarsat Ventures Limited, 99 City Road, Londres EC1Y 
1AX, Reino Unido. 

c) Solaris Mobile Limited, 30 Upper Pembroke Street, Du­
blín 2, República de Irlanda. 

d) TerreStar Europe Limited, c/o TerreStar Global Ltd., 2nd 
Floor, 145–157 St John Street, Londres EC1V 4PY, Reino 
Unido. 

Hecho en Bruselas, el 13 de mayo de 2009. 

Por la Comisión 

Viviane REDING 
Miembro de la Comisión
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DECISIÓN DE LA COMISIÓN 

de 8 de junio de 2009 

sobre la interpretación detallada de las actividades de aviación relacionadas en el anexo I de la 
Directiva 2003/87/CE del Parlamento Europeo y del Consejo 

[notificada con el número C(2009) 4293] 

(Texto pertinente a efectos del EEE) 

(2009/450/CE) 

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS, 

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea, 

Vista la Directiva 2003/87/CE del Parlamento Europeo y del 
Consejo, de 13 de octubre de 2003, por la que se establece 
un régimen para el comercio de derechos de emisión de gases 
de efecto invernadero en la Comunidad y por la que se modifica 
la Directiva 96/61/CE del Consejo ( 1 ), y, en particular, su ar­
tículo 3, letra b), 

Considerando lo siguiente: 

(1) La Directiva 2008/101/CE del Parlamento Europeo y del 
Consejo, de 19 de noviembre de 2008, por la que se 
modifica la Directiva 2003/87/CE con el fin de incluir las 
actividades de aviación en el régimen comunitario de 
comercio de derechos de emisión de gases de efecto 
invernadero ( 2 ), incluyó las actividades de aviación dentro 
del régimen de comercio de derechos de emisión de gases 
de efecto invernadero en la Comunidad. 

(2) La definición de actividades de aviación y, concretamente, 
las exenciones enumeradas en el anexo I de la Directiva 
2003/87/CE, se basan principalmente en las exenciones 
del Reglamento (CE) n o 1794/2006 de la Comisión, de 
6 de diciembre de 2006, por el que se establece un 
sistema común de tarificación de los servicios de nave­
gación aérea ( 3 ); dichas exenciones son compatibles con 
las del sistema de tarifas por ayudas a la navegación de 
Eurocontrol. 

(3) El apéndice 2 de los Procedimientos para los Servicios de 
Navegación Aérea el sistema de gestión del tránsito aéreo 
adoptado por la Organización de Aviación Civil Interna­
cional (OACI) ( 4 ) describe el formulario modelo de la 
OACI para el plan de vuelo y da instrucciones para su 
cumplimentación. El plan de vuelo se puede utilizar para 
determinar los vuelos que están incluidos en el ámbito 
del régimen comunitario. 

(4) La interpretación de las actividades de aviación previstas 
en esta Decisión se debe aplicar de conformidad con la 
Decisión 2007/589/CE de la Comisión, de 18 de julio de 
2007, por la que se establecen directrices para el segui­
miento y la notificación de las emisiones de gases de 
efecto invernadero de conformidad con la Directiva 
2003/87/CE del Parlamento Europeo y del Consejo ( 5 ). 

(5) La interpretación de las obligaciones de servicio público 
se debe realizar de conformidad con el Reglamento (CE) 
n o 1008/2008 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 
24 de septiembre de 2008, sobre normas comunes para 
la explotación de servicios aéreos en la Comunidad (ver­
sión refundida) ( 6 ). 

(6) Las medidas previstas en la presente Decisión se ajustan 
al dictamen del Comité del cambio climático al que se 
refiere el artículo 23 de la Directiva 2003/87/CE. 

HA ADOPTADO LA PRESENTE DECISIÓN: 

Artículo 1 

La interpretación detallada de las actividades de aviación enu­
meradas en el anexo I de la Directiva 2003/87/CE se presenta 
en el anexo de esta Decisión. 

Artículo 2 

Los destinatarios de la presente Decisión serán los Estados 
miembros. 

Hecho en Bruselas, el 8 de junio de 2009. 

Por la Comisión 

Stavros DIMAS 
Miembro de la Comisión
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ANEXO 

Directrices sobre la interpretación detallada de las actividades de aviación relacionadas en el anexo I de la 
Directiva 2003/87/CE 

1. DEFINICIÓN DE ACTIVIDADES DE AVIACIÓN 

1. El término «vuelo» significa un sector de vuelo, es decir, un vuelo o una serie de vuelos que comienzan y 
terminan en un lugar de estacionamiento de la aeronave. 

2. El término «aeródromo» significa una zona delimitada sobre la tierra o el agua, incluidas edificaciones, 
instalaciones y equipos, destinada a utilizarse total o parcialmente para las operaciones de llegada, salida y 
movimiento en superficie de la aeronave. 

3. Si un operador aéreo realiza una actividad de aviación relacionada en el anexo I de la Directiva 2003/87/CE, 
esta queda incluida en el régimen comunitario independientemente de si se encuentra o no en la lista de 
operadores aéreos publicada por la Comisión conforme al artículo 18 bis, apartado 3, de la Directiva 
2003/87/CE. 

2. INTERPRETACIÓN DE LAS EXENCIONES 

4. En la categoría de la actividad «Aviación», el anexo I de la Directiva 2003/87/CE contiene la lista de tipos de 
vuelos que están exentos del régimen comunitario. 

2.1. Exención conforme a la letra a) 

5. Esta exención se debe interpretar exclusivamente en función del propósito del vuelo. 

6. La familia inmediata comprende exclusivamente el cónyuge o pareja considerada equivalente a cónyuge, los 
hijos y los padres. 

7. Los Ministros son los miembros del Gobierno que figuran en el diario oficial nacional del Estado miembro en 
cuestión. Los miembros de los gobiernos regionales o locales de un país no optan a la exención de acuerdo 
con la presente letra. 

8. Se entiende por misión oficial una misión en la que el interesado está actuando a título oficial. 

9. Los vuelos para el posicionamiento o traslado de la aeronave no están cubiertos por la presente exención. 

10. Los vuelos que la oficina central de Eurocontrol para las tarifas de ruta ha señalado como «S» a efectos de 
exención de dichas tarifas (en lo sucesivo, «código de exención CRCO») se presumen realizados exclusivamente 
para transporte, en misión oficial, de un monarca reinante y su familia inmediata, Jefes de Estado, Jefes de 
Gobierno y Ministros, apareciendo cada situación claramente reflejada en el plan de vuelo. 

2.2. Exenciones conforme a la letra b) 

2.2.1. Vuelos militares 

11. Se entiende por vuelos militares los vuelos directamente relacionados con la realización de actividades 
militares. 

12. Los vuelos militares efectuados por aeronaves matriculadas como civiles no pueden acogerse a la presente 
exención. De igual modo, los vuelos civiles realizados por aeronaves militares no están exentos conforme a la 
presente letra b). 

13. Los vuelos sujetos al código de exención CRCO «M» o «X» se presumen vuelos militares exentos. 

2.2.2. Vuelos de las autoridades aduaneras y la policía 

14. Están exentos los vuelos de las autoridades aduaneras y la policía realizados por aeronaves tanto civiles como 
militares. 

15. Los vuelos acogidos al código de exención CRCO «P» se presumen vuelos de las autoridades aduaneras y de la 
policía exentos. 

2.3. Exenciones conforme a la letra c) 

16. En relación con las categorías de vuelo indicadas a continuación, están exentos los vuelos para el posiciona­
miento o traslado de la aeronave y los vuelos que transportan exclusivamente equipos y personal que 
participan directamente en la prestación de servicios asociados. Además, las presentes exenciones no hacen 
distinción entre los vuelos realizados gracias al uso de recursos públicos y privados.
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2.3.1. Vuelos de búsqueda y salvamento 

17. Son vuelos relacionados con la búsqueda y el salvamento los vuelos que ofrecen servicios de búsqueda y 
salvamento. Se entiende por servicio de búsqueda y salvamento la realización de las funciones de seguimiento 
del peligro, comunicación, coordinación y búsqueda y salvamento, asistencia médica inicial o evacuación 
médica, mediante el uso de recursos públicos y privados, incluidas aeronaves cooperantes, buques y otros 
tipos de naves e instalaciones. 

18. Los vuelos acogidos al código de exención CRCO «R» y los vuelos clasificados como STS/SAR en el campo 18 
del plan de vuelo se presumen vuelos de búsqueda y salvamento exentos. 

2.3.2. Vuelos de extinción de incendios 

19. Se entiende por vuelos de extinción de incendios los vuelos realizados exclusivamente para proporcionar 
servicios aéreos de extinción de incendios, lo que supone el uso de la aeronave y otros recursos aéreos para 
combatir el fuego. 

20. Los vuelos clasificados como STS/FFR en el campo 18 del plan de vuelo se presumen vuelos de extinción de 
incendios exentos. 

2.3.3. Vuelos humanitarios 

21. Se entiende por vuelos humanitarios los vuelos operados exclusivamente para fines humanitarios, utilizados 
para transportar personal y suministros de ayuda tales como alimentos, ropa, refugios temporales, medica­
mentos y otros objetos durante o después de una emergencia o desastre; o utilizados para evacuar personas 
desde un lugar en el que su salud o sus vidas están amenazadas por la emergencia o desastre hasta una zona 
más segura en el mismo Estado o en otro que esté dispuesto a recibir a esas personas. 

22. Los vuelos acogidos al código de exención CRCO «H» y los vuelos clasificados como STS/HUM en el campo 
18 del plan de vuelo se presumen vuelos de búsqueda y salvamento exentos. 

2.3.4. Vuelos de servicios médicos de urgencia 

23. Son vuelos de servicios médicos de urgencia los vuelos cuya única finalidad es facilitar una asistencia médica 
urgente cuando el transporte rápido e inmediato es vital, en los que se transporta personal y suministros 
médicos, incluidos equipos, sangre, órganos, medicinas o personas enfermas o heridas así como otras personas 
directamente afectadas. 

24. Los vuelos clasificados como STS/MEDEVAC o STS/HOSP en el campo 18 del plan de vuelo se presumen 
vuelos de servicios médicos de urgencia exentos. 

2.4. Exención conforme a la letra f) 

25. Los vuelos acogidos al código de exención CRCO «T» y los vuelos clasificados como RMK/«Entrenamiento en 
vuelo» en el campo 18 del plan de vuelo se presumen exentos de conformidad con la presente letra f). 

2.5. Exenciones conforme a la letra g) 

26. En relación con las categorías de vuelo a continuación, no quedan exentos los vuelos para el posicionamiento 
o traslado de la aeronave. 

2.5.1. Vuelos realizados exclusivamente con fines de investigación científica 

27. Esta categoría exime los vuelos cuya única finalidad es la realización de investigaciones científicas. La investi­
gación científica debe llevarse a cabo total o parcialmente a bordo del vuelo para que se pueda aplicar la 
exención. El transporte de personal científico o equipos de investigación en sí no es suficiente para la exención 
de un vuelo. 

2.5.2. Vuelos efectuados exclusivamente para el ensayo, comprobación o certificación de aeronaves o equipos, tanto de a bordo como 
de tierra 

28. Los vuelos acogidos al código de exención CRCO «N» y los vuelos clasificados como STS/FLTCK en el campo 
18 del plan de vuelo se presumen exentos conforme a la letra g). 

2.6. Exención conforme a la letra i) (vuelos efectuados por obligación de servicio público 

29. La exención de los vuelos efectuados en virtud de una obligación de servicio público en las regiones 
ultraperiféricas se debe interpretar como aplicable a las regiones enumeradas en el artículo 299, apartado 
2, del Tratado CE, y comprende exclusivamente los vuelos efectuados por obligación de servicio público 
dentro de una región ultraperiférica y los vuelos entre dos regiones ultraperiféricas.
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2.7. Exención conforme a la letra j) («regla de minimis») 

30. Todos los operadores comerciales de transporte aéreo deben poseer un certificado de operador aéreo (AOC) de 
conformidad con el anexo 6, parte I, del Convenio de Chicago. Los operadores que no posean dicho 
certificado no serán considerados «operadores comerciales de transporte aéreo». 

31. Para la aplicación de la regla de minimis, el aspecto comercial está vinculado al operador y no a los vuelos en 
cuestión. Esto significa en concreto que los vuelos efectuados por un operador comercial se tendrán en cuenta 
a la hora de decidir si tal operador está fuera de los umbrales de exención incluso si los vuelos no se efectúan 
a cambio de remuneración. 

32. Solo los vuelos con salida o llegada a un aeródromo situado en el territorio de un Estado miembro en el que 
es aplicable el Tratado se tendrán en cuenta a la hora de decidir si el operador de la aeronave está fuera de los 
umbrales de exención de la regla de minimis. Los vuelos exentos conforme a las letras a) a j) no se tendrán en 
cuenta a esos mismos efectos. 

33. Quedan exentos los vuelos efectuados por operadores de aeronaves comerciales que realicen menos de 243 
vuelos en un período de 3 cuatrimestres consecutivos. Los cuatrimestres son: enero a abril; mayo a agosto; y 
septiembre a diciembre. La hora local de salida del vuelo determina en qué cuatrimestre se tendrá en cuenta 
ese vuelo a la hora de decidir si el operador de la aeronave está fuera de los umbrales de exención de la regla 
de minimis. 

34. Los operadores comerciales que efectúen al menos 243 vuelos en un mismo período están incluidos en el 
régimen comunitario durante todo el año natural en el que se alcanzó o superó el umbral de los 243 vuelos. 

35. Los operadores comerciales que efectúen vuelos de los que se produzcan unas emisiones anuales totales iguales 
o superiores a 10 000 toneladas están incluidos en el régimen comunitario durante todo el año natural en el 
que se alcanzó o superó el umbral de las 10 000 toneladas.
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DECISIÓN DE LA COMISIÓN 

de 8 de junio de 2009 

relativa a la intención del Reino Unido de aceptar el Reglamento (CE) n o 4/2009 del Consejo 
relativo a la competencia, la ley aplicable, el reconocimiento y la ejecución de las resoluciones y 

la cooperación en materia de obligaciones de alimentos 

[notificada con el número C(2009) 4427] 

(2009/451/CE) 

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS, 

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea y, en 
particular, su artículo 11 bis, 

Vista la carta del Reino Unido al Consejo y a la Comisión de 
15 de enero de 2009, 

Considerando lo siguiente: 

(1) El 18 de diciembre de 2008, el Consejo adoptó el Re­
glamento (CE) n o 4/2009 relativo a la competencia, la ley 
aplicable, el reconocimiento y la ejecución de las resolu­
ciones y la cooperación en materia de obligaciones de 
alimentos ( 1 ). 

(2) Con arreglo al artículo 1 del Protocolo sobre la posición 
del Reino Unido y de Irlanda, anexo al Tratado de la 
Unión Europea y al Tratado constitutivo de la Comuni­
dad Europea, el Reino Unido no participó en la adopción 
del Reglamento (CE) n o 4/2009. 

(3) De conformidad con el artículo 4 de dicho Protocolo, el 
Reino Unido notificó al Consejo y a la Comisión me­
diante carta de 15 de enero de 2009, recibida por la 
Comisión el 17 de enero de 2009, su intención de 
aceptar el Reglamento (CE) n o 4/2009. 

(4) El 21 de abril de 2009, la Comisión transmitió un dic­
tamen positivo al Consejo sobre la intención del Reino 
Unido de aceptar el Reglamento (CE) n o 4/2009. 

HA ADOPTADO LA PRESENTE DECISIÓN: 

Artículo 1 

El Reglamento (CE) n o 4/2009 se aplicará al Reino Unido de 
conformidad con el artículo 2. 

Artículo 2 

El Reglamento (CE) n o 4/2009 entrará en vigor en el Reino 
Unido el 1 de julio de 2009. 

El artículo 2, apartado 2, el artículo 47, apartado 3, y los 
artículos 71, 72 y 73, del Reglamento se aplicarán a partir 
del 18 de septiembre de 2010. 

Las restantes disposiciones del Reglamento se aplicarán a partir 
del 18 de junio de 2011, siempre que el Protocolo de La Haya 
de 2007 sobre la legislación aplicable a las obligaciones de 
alimentos sea aplicable en la Comunidad en esa fecha. En 
caso contrario, el Reglamento se aplicará a partir de la fecha 
en que dicho Protocolo sea aplicable en la Comunidad. 

Artículo 3 

Los destinatarios de la presente Decisión son los Estados miem­
bros. 

Hecho en Bruselas, el 8 de junio de 2009. 

Por la Comisión 

Jacques BARROT 
Vicepresidente
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DECISIÓN DE LA COMISIÓN 

de 11 de junio de 2009 

por la que se da por concluido el procedimiento antisubvención relativo a las importaciones de 
sodio metálico originario de los Estados Unidos de América 

(2009/452/CE) 

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS, 

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea, 

Visto el Reglamento (CE) n o 2026/97 del Consejo, de 6 de 
octubre de 1997, sobre la defensa contra las importaciones 
subvencionadas originarias de países no miembros de la Comu­
nidad Europea ( 1 ) («el Reglamento de base»), y, en particular, su 
artículo 14, 

Previa consulta al Comité consultivo, 

Considerando lo siguiente: 

1. PROCEDIMIENTO 

1.1. Inicio 

(1) El 23 de julio de 2008, la Comisión inició, mediante un 
anuncio («anuncio de inicio») publicado en el Diario Ofi­
cial de la Unión Europea ( 2 ), un procedimiento antisubven­
ción relativo a las importaciones en la Comunidad de 
sodio, a granel, originario de los Estados Unidos de 
América, normalmente declarado en el código NC 
ex 2805 11 00 («el producto afectado»). 

(2) El procedimiento se inició tras una denuncia presentada 
el 10 de junio de 2008 por el único productor comuni­
tario, Métaux Spéciaux (MSSA SAS) («el denunciante»). 

(3) El 23 de julio de 2008 la Comisión inició una investi­
gación antidumping sobre las importaciones del mismo 
producto originario de los Estados Unidos de América ( 3 ). 
Esta investigación se dio por concluida mediante la De­
cisión 2009/453/CE de la Comisión de ( 4 ). 

1.2. Partes afectadas e inspecciones in situ 

(4) Con anterioridad al inicio del procedimiento y de con­
formidad con el artículo 10, apartado 9, del Reglamento 
(CE) n o 2026/97, la Comisión notificó a los representan­
tes de los Estados Unidos de América que había recibido 
una denuncia debidamente documentada en la que se 
alegaba que las importaciones subvencionadas de sodio, 
a granel, originario de los Estados Unidos de América, 
estaban causando un perjuicio importante a la industria 
de la Comunidad. Se invitó a los representantes de los 
Estados Unidos de América a celebrar consultas con 
objeto de aclarar la situación por lo que se refiere al 
contenido de la denuncia y de llegar a una solución 
mutuamente acordada. Los representantes de los Estados 
Unidos de América aceptaron la oferta de consultas, que 

se celebraron posteriormente, el 11 de julio de 2008. No 
se pudo llegar a una solución mutuamente acordada du­
rante las consultas. Sin embargo, se tomó debida nota de 
las observaciones formuladas por los representantes de 
los Estados Unidos de América en relación con las 
alegaciones contenidas en la denuncia sobre la sujeción 
a medidas compensatorias de la presunta subvención. 

(5) La Comisión comunicó oficialmente el inicio del proce­
dimiento al denunciante, al único exportador/productor 
conocido de los Estados Unidos de América, a los im­
portadores y usuarios manifiestamente afectados, y a los 
representantes de los Estados Unidos de América. Se 
brindó a las partes interesadas la oportunidad de dar a 
conocer sus opiniones por escrito y solicitar ser oídas en 
el plazo fijado en el anuncio de inicio. 

(6) La Comisión envío cuestionarios a todas las partes ma­
nifietamente afectadas y recibió respuestas de los repre­
sentantes de los Estados Unidos de América, del único 
productor exportador de los Estados Unidos de América 
(«el productor exportador que cooperó»), del denunciante 
y de tres usuarios comunitarios. 

(7) La Comisión recabó y verificó toda la información que 
consideró necesaria para determinar las subvenciones, el 
perjuicio resultante y el interés de la Comunidad. 

(8) Se realizaron inspecciones in situ en las instalaciones del 
siguiente representante de los Estados Unidos de Amé­
rica: 

— New York Power Authority (NYPA), White Plains, 
New York. 

(9) Se llevaron a cabo también inspecciones in situ en las 
instalaciones de las siguientes empresas: 

Productor comunitario: 

— Métaux Spéciaux (MSSA SAS), Saint-Marcel, Francia. 

Productor exportador de los Estados Unidos de América: 

— DuPont Reactive Metals (DuPont), Niagara Falls, New 
York y E. I. DuPont De Nemours and Company, 
Wilmington, Delaware. 

Usuarios comunitarios: 

— Rohm and Haas Europe Sàrl, Morges, Suiza, 

— Evonik Degussa GmbH, Fráncfort, Alemania.
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1.3. Período de investigación y período considerado 

(10) La investigación sobre la subvención y el perjuicio abarcó 
el período comprendido entre el 1 de julio de 2007 y el 
30 de junio de 2008 («período de investigación»). El 
análisis de las tendencias pertinentes para la evaluación 
del perjuicio abarcó el período comprendido entre el 
1 de enero de 2005 y el final del período de investiga­
ción («período considerado»). 

2. RETIRADA DE LA DENUNCIA Y CONCLUSIÓN DEL 
PROCEDIMIENTO 

(11) Por carta de 1 de abril de 2009 dirigida a la Comisión, el 
denunciante comunicó la retirada formal de su denuncia. 
Según el denunciante, esta retirada se debió al cambio de 
las circunstancias. 

(12) De conformidad con el artículo 14, apartado 1, del 
Reglamento de base, cuando se retira la denuncia, puede 
darse por concluido el procedimiento, a menos que la 
conclusión no convenga a los intereses de la Comunidad. 

(13) La Comisión consideró que el presente procedimiento 
debía darse por concluido puesto que la investigación 
no había aportado ningún argumento que demostrara 
que dicha conclusión no conviniera a los intereses de 
la Comunidad. Las partes interesadas fueron informadas 
en consecuencia y tuvieron la oportunidad de presentar 

sus observaciones. Sin embargo, no se han recibido 
observaciones en el sentido de que la conclusión no 
convenga a los intereses de la Comunidad. 

(14) La Comisión concluye, por lo tanto, que el procedi­
miento antisubvención relativo a las importaciones en 
la Comunidad de sodio, a granel, originario de los 
Estados Unidos de América debe darse por concluido 
sin el establecimiento de medidas compensatorias. 

DECIDE: 

Artículo único 

Se da por concluido el procedimiento antisubvención relativo a 
las importaciones de sodio, a granel, originario de los Estados 
Unidos de América, clasificado con el código NC 
ex 2805 11 00. 

Hecho en Bruselas, el 11 de junio de 2009. 

Por la Comisión 

Catherine ASHTON 
Miembro de la Comisión
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DECISIÓN DE LA COMISIÓN 

de 11 de junio de 2009 

por la que se da por concluido el procedimiento antidumping relativo a las importaciones de sodio 
metálico originario de los Estados Unidos de América 

(2009/453/CE) 

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS, 

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea, 

Visto el Reglamento (CE) n o 384/96 del Consejo, de 22 de 
diciembre de 1995, relativo a la defensa contra las importacio­
nes que sean objeto de dumping por parte de países no miem­
bros de la Comunidad Europea ( 1 ) («el Reglamento de base»), y, 
en particular, su artículo 9, 

Previa consulta al Comité consultivo, 

Considerando lo siguiente: 

1. PROCEDIMIENTO 

1.1. Inicio del procedimiento 

(1) El 23 de julio de 2008, la Comisión comunicó mediante 
un anuncio («anuncio de inicio») publicado en el Diario 
Oficial de la Unión Europea ( 2 ) el inicio de un procedi­
miento antidumping relativo a las importaciones en la 
Comunidad de sodio, a granel, originario de los Estados 
Unidos de América, normalmente declarado en el código 
NC ex 2805 11 00 («el producto afectado»). 

(2) El procedimiento se inició tras una denuncia presentada 
el 10 de junio de 2008 por el único productor comuni­
tario, Métaux Spéciaux (MSSA SAS) («el denunciante»). 

(3) El 23 de julio de 2008 la Comisión inició una investi­
gación antisubvenciones sobre las importaciones del 
mismo producto originario de los Estados Unidos de 
América ( 3 ). Esta investigación se dio por concluida me­
diante la Decisión 2009/452/CE de la Comisión de ( 4 ). 

1.2. Partes afectadas e inspecciones in situ 

(4) La Comisión comunicó oficialmente el inicio del proce­
dimiento al denunciante, al único exportador/productor 
conocido de los Estados Unidos de América, a los im­
portadores y usuarios manifiestamente afectados, y a los 
representantes de los Estados Unidos de América. Se 
brindó a las partes interesadas la oportunidad de dar a 
conocer sus opiniones por escrito y solicitar ser oídas en 
el plazo fijado en el anuncio de inicio. 

(5) La Comisión envío cuestionarios a todas las partes ma­
nifiestamente afectadas y recibió respuestas de los repre­
sentantes de los Estados Unidos de América, del único 
productor exportador de los Estados Unidos de América 
(«el productor exportador que cooperó»), del denunciante 
y de tres usuarios comunitarios. 

(6) La Comisión recabó y verificó toda la información que 
consideró necesaria para determinar el dumping, el per­
juicio resultante y el interés de la Comunidad, y llevó a 
cabo inspecciones en las instalaciones de las siguientes 
empresas: 

Productor comunitario: 

— Métaux Spéciaux (MSSA SAS), Saint-Marcel, Francia. 

Productor exportador de los Estados Unidos de América: 

— E. I. DuPont De Nemours and Company, Wilming­
ton, Delaware. 

Operador comercial vinculado de Suiza: 

— DuPont De Nemours International SA, Ginebra. 

Usuarios comunitarios: 

— Rohm and Haas Europe Sàrl, Morges, Suiza. 

— Evonik Degussa GmbH, Fráncfort, Alemania. 

1.3. Período de investigación y período considerado 

(7) La investigación sobre el dumping y el perjuicio abarcó el 
período comprendido entre el 1 de julio de 2007 y el 
30 de junio de 2008 («período de investigación»). El 
análisis de las tendencias pertinentes para la evaluación 
del perjuicio abarcó el período comprendido entre el 
1 de enero de 2005 y el final del período de investiga­
ción («período considerado»). 

2. RETIRADA DE LA DENUNCIA Y CONCLUSIÓN DEL 
PROCEDIMIENTO 

(8) Por carta de 1 de abril de 2009 dirigida a la Comisión, el 
denunciante comunicó la retirada formal de su denuncia. 
Según el denunciante, esta retirada se debió al cambio de 
las circunstancias. 

(9) De conformidad con el artículo 9, apartado 1, del Regla­
mento de base, cuando se retira la denuncia, puede darse 
por concluido el procedimiento, a menos que la conclu­
sión no convenga a los intereses de la Comunidad.
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(10) La Comisión consideró que el presente procedimiento 
debía darse por concluido puesto que la investigación 
no había aportado argumentos demostrativos de que di­
cha conclusión no conviniera a los intereses de la Comu­
nidad. Las partes interesadas fueron informadas en con­
secuencia y tuvieron la oportunidad de presentar sus 
observaciones. Sin embargo, no se han recibido observa­
ciones en el sentido de que la conclusión no convenga a 
los intereses de la Comunidad. 

(11) La Comisión concluye, por lo tanto, que el procedi­
miento antidumping relativo a las importaciones en la 
Comunidad de sodio, a granel, originario de los Estados 
Unidos de América debe darse por concluido sin el esta­
blecimiento de medidas antidumping. 

DECIDE: 

Artículo único 

Se da por concluido el procedimiento antidumping relativo a las 
importaciones de sodio, a granel, originario de los Estados Uni­
dos de América, clasificado con el código NC ex 2805 11 00. 

Hecho en Bruselas, el 11 de junio de 2009. 

Por la Comisión 

Catherine ASHTON 
Miembro de la Comisión
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DECISIÓN DE LA COMISIÓN 

de 11 de junio de 2009 

por la que se modifica la Decisión 2008/938/CE, relativa a la lista de los países beneficiarios que 
pueden acogerse al régimen especial de estímulo del desarrollo sostenible y la gobernanza 
establecido en el Reglamento (CE) n o 732/2008 del Consejo, por el que se aplica un sistema de 
preferencias arancelarias generalizadas para el período del 1 de enero de 2009 al 31 de diciembre de 

2011 

[notificada con el número C(2009) 4383] 

(2009/454/CE) 

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS, 

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea, 

Visto el Reglamento (CE) n o 732/2008 del Consejo, de 22 de 
julio de 2008, por el que se aplica un sistema de preferencias 
arancelarias generalizadas para el período del 1 de enero de 
2009 al 31 de diciembre de 2011 y se modifican los Regla­
mentos (CE) n o 552/97 y n o 1933/2006 del Consejo y los 
Reglamentos (CE) n o 1100/2006 y n o 964/2007 de la Comi­
sión ( 1 ), y, en particular, su artículo 10, apartado 2, 

Considerando lo siguiente: 

(1) El Reglamento (CE) n o 732/2008 prevé la concesión de 
un régimen especial de estímulo del desarrollo sostenible 
y la gobernanza a los países en desarrollo que cumplan 
los criterios fijados en sus artículos 8 y 9. 

(2) Con arreglo al artículo 10, apartado 2, de dicho Regla­
mento, la Comisión adoptó la Decisión 2008/938/CE, de 
9 de diciembre de 2008, relativa a la lista de los países 
beneficiarios que pueden acogerse al régimen especial de 
estímulo del desarrollo sostenible y la gobernanza esta­
blecido en el Reglamento (CE) n o 732/2008 del Consejo, 
por el que se aplica un sistema de preferencias arancela­
rias generalizadas para el período del 1 de enero de 2009 
al 31 de diciembre de 2011 ( 2 ). 

(3) Con arreglo a dicha Decisión, se concedió a la República 
Bolivariana de Venezuela (en lo sucesivo, «Venezuela») el 
régimen especial de estímulo del desarrollo sostenible y la 
gobernanza. 

(4) Sin embargo, ahora se ha verificado que Venezuela no 
había ratificado la Convención de las Naciones Unidas 
contra la Corrupción, que figura en el anexo III, parte 

B, punto 27, del Reglamento (CE) n o 732/2008. Por 
tanto, Venezuela no cumplía todos los requisitos necesa­
rios fijados en el Reglamento (CE) n o 732/2008 para 
beneficiarse del régimen especial de estímulo. Debe mo­
dificarse en consecuencia la Decisión 2008/938/CE, fi­
jando al mismo tiempo un período transitorio apropiado 
para su aplicación. Con arreglo al artículo 214 del Re­
glamento (CEE) n o 2913/92 del Consejo, de 12 de octu­
bre de 1992, por el que se aprueba el código aduanero 
comunitario ( 3 ), no se verá afectada ninguna deuda adua­
nera contraída en virtud de la Decisión 2008/938/CE 
hasta la fecha de la aplicación de la presente Decisión. 

(5) El Comité de preferencias generalizadas no emitió un 
dictamen en el plazo fijado por su Presidente; en conse­
cuencia, el 2 de abril de 2009, la Comisión, conforme a 
lo dispuesto en el artículo 5, apartado 4, de la Decisión 
1999/468/CE del Consejo ( 4 ), presentó su propuesta ante 
el Consejo, el cual disponía de un plazo de tres meses 
para pronunciarse. 

(6) Sin embargo, el Consejo confirmó el 18 de mayo de 
2009 que no hay mayoría cualificada a favor o en contra 
de la propuesta y que la Comisión puede proceder con 
arreglo al artículo 5, apartado 6, último párrafo, de la 
Decisión 1999/468/CE y, por tanto, la Comisión debe 
adoptar ahora una Decisión. 

(7) Con arreglo al artículo 10, apartado 3, del Reglamento 
(CE) n o 732/2008, debe notificarse a Venezuela la pre­
sente Decisión. 

HA ADOPTADO LA PRESENTE DECISIÓN: 

Artículo 1 

En el artículo 1 de la Decisión 2008/938/CE, quedan suprimidas 
las palabras «(VE) Venezuela».
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Artículo 2 

La presente Decisión será aplicable a partir del sexagésimo día siguiente al de su publicación en el Diario 
Oficial de la Unión Europea. 

Artículo 3 

El destinatario de la presente Decisión será la República Bolivariana de Venezuela. 

Hecho en Bruselas, el 11 de junio de 2009. 

Por la Comisión 

Catherine ASHTON 
Miembro de la Comisión

ES 12.6.2009 Diario Oficial de la Unión Europea L 149/79



ACUERDOS 

COMISIÓN 

Acuerdo entre la Comunidad Europea y el Reino de Dinamarca relativo a la competencia judicial, el 
reconocimiento y la ejecución de resoluciones judiciales en materia civil y mercantil 

De conformidad con el artículo 3, apartado 2, del Acuerdo de 19 de octubre de 2005 entre la Comunidad 
Europea y el Reino de Dinamarca relativo a la competencia judicial y el reconocimiento y la ejecución de 
resoluciones judiciales en materia civil y mercantil ( 1 ), (en lo sucesivo, «el Acuerdo»), concluido por la 
Decisión del Consejo 2006/325/CE ( 2 ), siempre que se adopten enmiendas al Reglamento (CE) 
n o 44/2001, de 22 de diciembre de 2000, relativo a la competencia judicial, el reconocimiento y la 
ejecución de resoluciones judiciales en materia civil y mercantil ( 3 ), Dinamarca notificará a la Comisión 
su decisión de implementar o no el contenido de tales enmiendas. 

El Reglamento (CE) n o 4/2009 del Consejo ( 4 ) relativo a la competencia, la ley aplicable, el reconocimiento y 
la ejecución de las resoluciones y la cooperación en materia de obligaciones de alimentos, fue adoptado el 
18 de diciembre de 2008. El artículo 68 del Reglamento (CE) n o 4/2009 establece que sin perjuicio de las 
disposiciones transitorias del artículo 75, apartado 2, del Reglamento (CE) n o 4/2009, el Reglamento (CE) 
n o 4/2009 modifica el Reglamento (CE) n o 44/2001 sustituyendo las disposiciones de dicho Reglamento 
aplicables en materia de obligaciones de alimentos. 

De conformidad con el artículo 3, apartado 2, del Acuerdo, Dinamarca mediante carta de 14 de enero de 
2009 notificó a la Comisión su decisión de implementar el contenido del Reglamento (CE) n o 4/2009 en la 
medida en que dicho Reglamento modifica el Reglamento (CE) n o 44/2001. Esto significa que las dispo­
siciones del Reglamento (CE) n o 4/2009 relativo a la competencia, la ley aplicable, el reconocimiento y la 
ejecución de las resoluciones y la cooperación en materia de obligaciones de alimentos se aplicará a las 
relaciones entre la Comunidad y Dinamarca con excepción de las disposiciones de los capítulos III y VII. Las 
disposiciones del artículo 2 y el capítulo IX del Reglamento (CE) n o 4/2009, sin embargo, son aplicables 
solo en la medida en que se refieran a la competencia judicial, al reconocimiento, a la eficacia jurídica y la 
ejecución de sentencias, y al acceso a la justicia. 

De conformidad con el artículo 3, apartado 6, del Acuerdo, la notificación danesa creará obligaciones 
mutuas entre Dinamarca y la Comunidad. Así pues, el Reglamento (CE) n o 4/2009 constituye una enmienda 
al Acuerdo en la medida en que modifica el Reglamento (CE) n o 44/2001 del Consejo y se considera anexo 
al mismo. 

Con referencia al artículo 3, apartados 3 y 4, del Acuerdo, la aplicación de las disposiciones previamente 
mencionadas del Reglamento (CE) n o 4/2009 en Dinamarca puede tener lugar administrativamente con­
forme a la Sección 9 de la legislación danesa no 1563 de 20 de diciembre de 2006, relativa al Reglamento 
Bruselas I y por tanto no requiere la aprobación del Folketing. Las medidas administrativas necesarias 
entraron en vigor la fecha de entrada en vigor del Reglamento (CE) n o 4/2009 el 30 de enero de 2009.
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